INSCRIPTIONS IN THE ANTALYA MUSEUM
G. E. BEAN

The following collection comprises all the inscribed stones which
were to my knowledge in the Antalya Museum in 1955. Some forty-
five or fifty of them are published now for the first time. The remainder
are already known, but I have given the complete text in all cases,
partly for the convenience of having all the documents together in
one place, and partly because in about half the cases I have been able to
improve the text in a greater or less degree. I have not, however,
thought it necessary to repeat or even summarise the commentaries
of previous editors, however interesting these may be: where I have
nothing to add I have usually said nothing. Nor have I called
attention to all the minor improvements on the published texts: in
general, where the text here given differs in any point from that
previously printedy; the amendment is based on personal inspection of
the stone.

Most of the stones in the museum bear a number and are duly
catalogued in the inventory. But in the course of time many of the
numbers had become more or less illegible, and a few years ago a
renumbering was undertaken. It was not however thoroughly com-
pleted, and the present situation is not free from some confusion; some
of the stones now bear two numbers, an old one in black paint (which I
have disregarded) and a new one in red; others still remain without
a number; and in a few cases two stones bear the same number. These
last I have distinguished by the letters A and B.

The inventory records the provenience of the stones; that is,
it records the place from which the stone came to the museum, which
may or may not be the original source. In many cases it is certainly
not; for example, the inventory often records that a stone came from the
Italian Consulate in Antalya when that was abolished after the first
world war. Others are stated to come from the principal towns of the
neighbourhood, Korkuteli, Elmali, Kas or Burdur; such entries
give only a vague indication of the original provenience.
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A number of stones recorded as having been formerly in the
museum are no longer there; for example, the majority of the serics
SEG VI 644-670 are not now to be scen. I have not been able to learn
what has happened to thesc.

Previous publications of inscriptions in the muscum are widely
scattered ; references will be found under the individual numbers. But
three recent publications deserve special mention. In Belleten 41 (1947),
87-112 the late E. Bosch published in Turkish a selection of thirty-
four inscriptions from the museum, most of which were hitherto
unpublished: a critique of this article was given by J. and L. Robert
in Revue des Etudes Grecques 1948, Bulletin Epigraphique 198-203. In
1949, Tiirk Tarih Kurumu Yayinlanndan V Seri, No. 8, A. M. Mansel
published the fine series of sarcophagi excavated at Perge in 1946: five
of these are now in the Antalya Museum (below, Nos. 56-60). In
1952 H. Metzger published his Catalogue des Monuments Votifs du
Musée d’Adalia, comprising thirty-two stones, many of which are
inscribed; of each stone a good photograph is given. These three works
I quote by the author’s name alone.

In the Greek texts I have been sparing in placing dots under
the letters. In general, where no reasonable doubt can be felt about
the reading, I have left the letters undotted even when they are only
partially legible on the stone. The reason for this is simply the difficulty
which exists at present in printing dotted letters in this country, a
difficulty which under present conditions is not easily overcome.

My best thanks are due to the Turkish Historical Society for
permission to publish these stones, and to the successive Directors of
the museum for their unfailing courtesy and helpfulness in carrying
out the task.

I use the following abbreviations :

Bean EA=G. E. Bean, Epitaphs from Aspendus, in Fahrbuch Siir
Kleinasiatische Forschung 11 (1952), 201-206.

Bechtel HP = F. Bechtel, Die Historischen Personennamen des Grie-
chischen.

Lanckoronski=Count Karl Lanckoronski, Stidte Pamphyliens und
Pisidiens (1890-2).
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Ramsay CB=W. M. Ramsay, Cities and Bishoprics of Phrygia (1895)

Robert Bulletin = J. and L. Robert, Revue des Etudes Grecques,
Bulletin Epigraphique.

Sterrett Ef = J. R. S. Sterrett, Epigraphical Journey in Asia Minor;
Papers of the American School of Classical Studies at Athens Vol. 11 (1888).

Sundwall EN = J. Sundwall, Die Einheimischen Namen der Lykier
(1913).

PART I. PAMPHYLIA.

A. ATTALEIA.

(a) Honorific Inscriptions.
(1) Emperors.
1. Inv. No. 288. From the Kale of Antalya. Bosch no. 2. Statue-
base 1. 20h, 0. 6ow, 0. 53th.! Letters 5cm. high. Vespasian.

Adtoxparopt Oleo-
[[e]]loraciavéy Katoapt
Zefaord 7 TATTadéwy
‘repoucia
Ll 1-2 The Emperor’s name was originally written 0% | sonagtavé.
Subsequently, this line-division being felt to be faulty, EX was inserted
in small letters at the end of l. 1. and the E at the tbeginning of 1. 2
was erased. ‘
2. Inv. No. 410. From the Kale (Yeni Kapi). Bosch no. 4. Statue-
base o. 87h, 0. 68w, 0. 75th. Letters gcm. high. Hadrian.

Adronporopa Katoupa
Ocob Texravol IMapOixst
uidy, Bzoh Népova viwvov,
[Tea]taviv “Adpraviv

5 [ZzBas]tov "Ordpmoy,
[cwth]pa THc oixovuévns,
[ BoJuirn xal & 87jumog

1 In the present catalogue mouldings are in general disregarded in measuring
the width and thickness of the stones.
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3. Inv. No. 151. From Antalya. Bosch no. 6. Marble slab 1.00h,
0. 65w, 0. 18th. Inscription between ruled lines in letters 5cm. high.
Antoninus Pius.

Adroxpdropt
Katoapt

Bzol “ASpravel vid[i],

0z0U Tpoavel IMapbi-
5 »ab vlové, Oeol Négova

eyvovor, Tirwr Ao

‘Adpravist 'Avrwvelvert

[Z]eBacrén Edoepet,

gpyzpel peylot[owr],
10 Suapyxiis Efovatag,

7 Poudy xal & d%uog

4. Inv. No. 154. From the Kale. Bosch no. 7. Limestone statue-
base 1. 12h, 0. 64w, 0. 64th. Letters 5cm. high. Lucius Verus.

Adroxpdropt
Katoapt Aouvxiet
Adgriior Odfpor

Zefacrar
N Bovky xal & 8%pog

5. Inv. No. 409 (B). From the Kale (Yeni Kapi). Large statue-
base 1. 29h, o. 6ow, o. 58th. Letters 6¢cm. high, coloured red in the
odd-numbered lines. (Lines 2 and 4 were no doubt coloured blue,
but as usual the blue colour has disappeared.) Lucius Verus after
his death in A. D. 169.

A AdpnMdo
Odew Oed
ZeBuotd
i Boukd xal
6 dfjuos

6. Inv. No. 292. From the Kale. Rectangular base of coarse stone
0. 48h, o. 71w, 0. 6gth, the upper surface broken away. Letters
33-35mm. high. Commodus.
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Adronpatopt Katsapt Aouvxi[w]
Adpriie Koppide
ZePaord INeppavins,
cwthpt T oilxovuévys,
ol vyepatol
7. Inv. No. 409 (A.) From the Kale (Yeni Kap1). Rectangular
statue-base 1. 26h, 0. 55w, o. 55th. Letters 35mm. high Commodus.
Adroxparopt Katoapt
Aouxte Adpniie Kopps-
o Xefacte Deppavi-
%, cwtipt TH; olxovpévns,
7 Poudy xal 6 SNuog

Commodus had the praenomen Lucius from 177 to 180, and again
in 191-2. In the interval he is called Marcus. The present monuments
Nos. 6 and 7 vere no doubt erected in the earlier period, soon after
his accession.

It is very common to find statues of Emperors and of other
persons erected simultaneously, with identical inscriptions, by the
Gerusia on the one hand and by the Council and People on the other.

8. Inv. No. 377. From the Kale. Bosch no. 8. Upper part of a
statue-base 0. g92h, o. 76w, 0. 82th. Letters 40-45mm. high. Julia
Domna.

Touniay Adpvery
Zefaotiyv, untépa
xaoTpwv, 7 BovAy
xa, O d7uog

9. Inv. No. 291. From the Kale. Epistyle block o. 46h, 0. 84w,
0. 32th, broken on the right, complete on the other sides. Uncertain
Emperor.
Adtoxparopr Kaloapr - - - - -
éxy Suxbnuns Talov - - - - -
Kgtomewiov ITaddou - - - - -

It was a common practice to provide by will for the construction
of a statue of the Emperor (see e. g. Ramsay Social Basis p. 56): the
present stone however is not a statue-base but rather part of a buil-
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ding of some kind. A good deal is no doubt missing on the right, and
it is improbable that Caius in 1. 2 is the same man as Crispinius Pau-
lus in 1. 3. We should perhaps restore: Adroxpatopt Kaloxpt [nomen
et tituli ] éxy Swxbixng I'afov [ nomen, cognomen, émpernBévrog pra-
enomen] Kptonewiov ITabhov [6 Sziva vel of Seiveg]

10. Inv. No. 414. From the Kale. (Yeni Kap1). Block o. 81h,
0. 66w, o. 66th, forming the lower part of a statue-base. Letters
4cm. high. Uncertain Emperor.

Tov cwtipa TS
oixovpévns, 1 PouvAn
xal & 3Tjpog

L. 1. Or, perhaps more probably, [ZeBac]tév.

The stone appears to be complete, in which case the statue-base
consisted of two stones set one upon the other; but possibly it has been
sawn in half.

See also No. 109 below.

(i) Roman Governors.

11. Inv. No. 420. From the Kale. Bosch no. 10: cf. Robert Bul-
letin 1948, 199. Upper part of a statue-base 0.63h, 0,77w, 0.93th.
Letters 4-5cm. high.

o 8fjpog
Mzxpxov Kakmodpviov
Mapxou vidv ‘Polgov,
npecfeuthy wol dvri-
5 arpatnyov TiBeplov
Khazudtov Kaloapog Ze-
Baatud Ieppavixod

Terciime: Halk, Marcus’un oglu, Tiberius Claudius Caesar
Augustus Germanicus'un elgi ve propractoru Marcus Calpurnius
Rufus’u (tebcil etti).

This man, governor under Claudius, is mentioned at Ephesus
(CIL III 6072): it is not known which province he governed, save
that it was not Lycia-Pamphylia (Pflaum ap. Robert loc. cit.) Sta-
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tues were also erected in Attaleia to his mother (SEG II 696), his
son (below, No. 15), and his daughter-in-law (below, No. 16).

12. Inv. No. 416 (A). From the Kale. Bosch no. 12: cf. Robert
Bulletin 1948, 199. Upper part of a statue-base 0,65 h, 0.82w, 0.62th.
Letters 4-5cm. high.

O 8fuog Eteipy-

azv Mdpxov Ilerpds-
viov Kofvrou uitv
ZeBative OdpBocivoy,
GETMTEQLOVIPGULL ETOUAG-
vouy, lratov, mpzofeu-
[thv nal dvrioTpdTnyov]
[Avxiog xal THoapguriag]

Tercume: Halk, Quintus’un oglu, Sabatina tribus’'una mensup,
scptemvir epulonum, consul, legatus propraetore unvanile Lykia-
Pamphylia eyaletinin idarecisi Marcus Petronius Umbrinus’u tebcil
etti.

For this man sce Pros. Imp. Rom. s. v.Petronius 237 and Robert
loc. cit.

13. Inv. No. 284. From the Kale. Bosch no. 21: cf. Robert Bul-
letin 1948, 202. Statue-base 1. 42h, 0.39w (broken on the right),
0.23th. Letters 35-45mm. high, with traces of red colouring,

Actrrov [Kéhepa]
[M]apxov Kad[modpviov]
Abyyov, yMa[pyov whatior]-
pov Aeye®v[oz mpdtng 'Ttal-
5 Axfig, mpeaPe[vmny [Mévrou]
xal Biuvlag, [mpeoBeutny]
[AJyalag, Onfavov, Ta oixe?]-
Tiva madlee toe [Or’ adrol dval-
[tlpepdpeve [tdv Eaxutév all-
10 wviov Tpog[éx Te wal ma]-
Tpwve xal g[depyétny]

Terciime: Legio I Italica’nin genis seritli askeri tribunus’u,
legatus unvanile Pontus-Bithynia ve Achaea eyaletlerinin idarecisi,
consul Lucius Celer Marcus Calpurnius Longus’un bu heykeli, yetis-
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tirmig oldugu ev koleleri tarafindan, kendilerini hayati boyunca
beslemis oldugu ve hamilik edip kendilerine iyilik gosterdigi igin
rekzedildi.

The man’s name is restored from No. 14 below.

In lines 7-11 more is legible on the stone than is printed by Bosch.
The tentative restoration offered above follows the lines suggested by
Robert loc. cit. In L. 10 theinitial omega is clear, with no room for a
letter before it, so that [ai]dviav, ‘life-long’, seems almost inevitable.
In L. g £xvtdv seems more probable than =% méAcwe. Inll. 7-8 oixetixa
naudla, if rightly restored, is equivalent to Opentoi: the expression
olxeTixa edpate occurs in /G XII. 5. 653.

14 No Inv. number, but said to come from the city wall. Bosch
no. 22. Statue-base 1. 20h, 0.645w, 0.61th. Letters 4cm. high.

Aodxioy Mapxiov
Kérepa Kadmolpyt-
ov Advyov, xovxr-
Topouipoupt odid-
5 poLpL xoupavddpoup,
yetMopyov Aeyed-
vog mpwtng 'Irahixic,
"Ixpacis “‘Eppantov
tdv £aqutol @lhov
10 xal edepyétny
Hermapias’in oglu Ikrasis, arkadag: olan ve kendisine iyilik yapan,
dort kisilik yol bakim heyetinin azasi, Legio I Italica’nin askeri tribu-
nus’u Lucius Marcius Celer Calpurnius Longus’u (tebcil etti).

This is evidently the same man who appears in No. 13, but at
a much earlier stage of hiscareer. In 1. 1 we have the name Mdpxtov,
whereas No. 13, 1. 2 has Ma&pxov. As Robert points out, our man’s names
occur among those of a polyonymous personage at Patara (TAM II
426), in the form Aodxtov Mdpxiov Kérepa Mapxov Kadnobpviov Abvyov:
probably then M&pxov in No. 13 and Mdpxtov in No. 14 are both
correct, and no emendation js needed.

14a. Inv. No. 193 (A). From the Italian Consulate. Radet-Paris,
BCH IX, 436, no. I1: IGR III 776 : Ramsay Social Basis 14, no. 3.
Solid block o.51h, 0.6ow, 0.61th: inscription complete on all sides
except the right. Letters 44. mm. high.
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7 Bovdkn xal & 8[FHuos)
IT. Athwv Bpodrr[iov]
Aovravov 1ov [Aap)-
n<p>btatov ¢vOLTatov]
5 [Erapyet]ag Auvxfiag]
[zov edeplyér[nv]

Terciime: Senato ve halk, kendilerine iyilik yapan, Lykia eyale-
tinin pek parlak proconsul’u Publius Aelius Bruttius Lucianus’u
(tebcil etti).

The stone was seen by Radet and Paris in a strect of Antalya:
there can be no doubt that it belongs to Attaleia.

L. 5. The restorations in /GR and Ramsay loc. cit. are wrong:
the letters read by Radet and Paris in 1. 6 are in fact on the stone.

(iii) Private Persons.

15. Inv. No. 417. From the Kale (Yeni Kapi). Bosch no. 11:cf.
Robert Bulletin 1948, 199. Upper part of a statue-base 0.6gh, 0.87w,
o.70th. Letters 4-5cm. high.

0 d7pog Ersipnoev

Aedniov Kadmoipvi-

ov Adyyov, vidv Mdp-

»ov Kaimovpvion ‘Poid-
5 gouv 7ol TATPWVOS

T¥g mhAews M@V,

edyaprotiog Evexa

Terciime : Halk, sehrimizin patronu Marcus Calpurnius Rufus’-
un oglu Lucius Calpurnius Longus’u minnetle tebcil etti.

This is the son of the governor honoured in No. 11.

16. No Inv. number. From the Kale. Three non-joining frag-
ments of a base, two preserving the left edge, one the right edge. No
top or bottom preserved. Combined height of the fragments ca.
0.60; original width ca. 0.58, original thickness more than o0.51.
Letters 31-33mm. high.

(a) [-----=-=----- Sl wpnpé-
[volu, yuvaix[x 8¢ Aluuxicu K-
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movpviou Albvyolu, avdpds oulv]-

5 xmmixol, Cf[olacay xxhd[c], (b)

opeTiic Evexev.

[Alodxrog 'TobA[to]e Sdvxroc
[--==--=-=--- 76 elle tév avlpr-
avre xal Th[v Palow &v[d]-

10 [Mopax éx ol [i8tov Eyapt]-
(olato wh Aaxflov mapd i)

(c) modews T Y[npielev dpylpr]-

[ov eils Thv [dvaoTacty ?]

Terciime: (Halk, Imparator tarafindan) sereflendirilmis olan
(falan)’in kizi ve senator simfina mensup Lucius Calpurnius Longus’-
un karisi olan (falan)1 yiiksek vasiflar: ve takdire sayan hayat: dola-
yisile (tebcil etti). Lucius Iulius Sanctus, sehir tarafindan heykel ve
kaidesinin rekzi igin tahsis edilen parayr kabul etmeyip bu masrafi
kendi parasindan yapti.

This woman is the wife of the man honoured in No. 15.

In L. 1 the lower halves of the letters only are preserved: the let-
ters appear to be AIXOI or AIXOY. In this part mention was evidently
made of the woman’s father and the honours he had received from
the Emperor, whether civil (e. g. [irre Syuoste 3c]8wpnpévon) or
military.

For the restoration of Il. 11-13 I am indebted to a suggestion of
J- Keil: Sanctus did not avail himself of the sum of money voted for
‘the statue by the city, but erected it at his own expense. For a similar
restoration by the same scholar see Anz. Phil. Osterr. Akad. 1954, 225,
n. 16, and compare Syll. 3 1045, xai wap’ adtod avidhwoey el & lepeia
mpdg Tdt Ex Tig mwohews EhaPe  Spaypag Sioyeihlag mevraxootiac.

17. Inv. No. 19. From the Kale. Paribeni-Romanelli Mon. Ant.
XXIII, 23, no. g: Bosch no. 18: cf. Robert Bulletin 1948, 201. Limes-
tone block o. 245h, 0. 68w, 0. 29th, forming the lower part of a
statue-base. Letters 35-4omm. high.

xal YURVAOLREY oAy
yepor®v xal véwv xel
naldwv, dperiig Evexev
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Terciime: (Falan, ...... ) ve ihtiyar, gen¢ ve kiigiiklerin jim-
nazlarinda reislik yapan (kadin)’i yiiksek vasiflari dolaysile (tebcil
etti).

Robert loc. cit. compares SEG II 696, in which a similar function
is exercised by Caecilia Tertulla, mother of M. Calpurnius Rufus who
is honoured in No 11 above; he suggests with good probability that
the present inscription also was in her honour.

18. Inv. No. 155. From the Kale. Annuario VI-VII, 416, no. 114:
SEG VI, 647: less correctly in Bosch no. 17. Statue-base 1. 33h, o.
57w, 0. 55th. Letters gsmm. high. in 1. 1, 27-28mm. below.

0 Fjpog Ereipnoev
Tepevtiov Mdpxov Buya-
tépo [I&Mhav, yuveina ve-
vopévry Faiov Kawrpovi-

5 ov "Axdhov, dyafny xal oo-
ppove, lepaoapévny TaYEL
ov ’Avravias Buyatpde
TiReptov Kiaudlov Kato[a]-
pos ZeBaotob Isppavixod,

10 yaptoapévry T3 wHhe
Snvdpra TeTpaxioyeilia
elg Ouslag emnotoug *Alnva
Iohwkdt, 7c elg v Osdv
edoefelag xal Tig elg Thv

15 matpida edvolag Evexa

Terciime: Halk, Marcus’un kizi Caius Caetranius Aquila’mn
degerli ve edepli karis1 vaktile Tiberius Claudius Caesar Augustus
Germanicus’un kizi Antonia’min rahibesi olan ve Athena Polias’a
her sene kurban kesilmesi i¢in sehre dortbin denar hediye eden Te-
rentia Polla’y: tanrigaya karsi olan dindarhigindan ve vatanina karsi
olan hamiyetperverliginden dolay: tebcil etti.

L. 4. Karpaviov previous editors. For the rare name Caetranius

cf. e. g. Dessau 8149, AM XIII 246, no. 38.

L. 6. tdycwov, ‘formerly’, is clear. The word is omitted in SEG:
[8]e& [2t]ow Bosch.
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19. Inv. No. 407. From the Kale (Yeni Kapi). Bosch no. 14.
Upper part of a statue-base 0.64h 0.65w, 0.75th. Letters 35-4omm.
high.

6 dApog étciprnoey
ZéEotov Tlduxov Oda-
Aepravey Ohaxxov, lepa-
oapevey Bedc ‘Popng

5 dig nal dywvolerioov-
ToL TEV PeydlwV TEVTR-
etnpxédv Karoaphiwy
Gyovey Aapmpds xal
[pt]rodbEws nal ynpve-

10 [ote]pynoavre yepard|v]

Terciime: Halk, tanriga Roma’nin iki defa rahibi olan ve dort
senede bir yapilan bityiik Cacsareia miisabakalarim parlak ve cémert
bir sekilde tertiplemis olan ve ihtiyarlarin jimnazinda reislik yapan
Sextus Paccius Valerianus Flaccus’u tebcil etti.

20. Inv. No. 415. From the city wall. Upper part of a statue-
base 0. 36h, o.70w, 0.70th. Letters 25-2gmm. high.

6 8Fpog nal ol cuvmoriteu-
éuever ‘Popaior érelpnoay
Yékrov Tlaxxioy ZéEton
vidy Odakepraviy DPhaxrov,
iepate[b]oavra ‘Pd[ulne dis

---------------

Terciime: Halk ve vatandaghgimiza istirak eden Roma’lilar,
Sextus’un oglu, tanriga Roma’nin iki defa rahibi olan Sextus Paccius
Valerianus Flaccus’u tebcil ettiler.

Evidently the same man who is honoured in No. 19. The term
ol ouvmohrzubpevor ‘Popaior occurs at Attaleia in another inscription
(SEG VI, 646), and refers no doubt to the group of colonists establis-
hed there by Augustus: see Robert Bulletin 1948, 200, who points
out that the title of colonia possessed by Attaleia in the late third cen-
tury may nevertheless be of late origin.
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21. Inv. No. 303. From the Kale. Ramsay BCH 1883, 263, no. 5:
Robert Les Gladiateurs dans I’Orient Grec 143, no. 100: IGR III, 780.
Plain block o. g7h, 0.49w, o0.55th. Letters very regular, 26mm. high.

10

15

[xiepéa TV Ze]Paotév xal
[¢]réBoEov éx av iBiwv (leaf)
A. Kaxmolpviov Kodpatou

vidv Auédwpov, vidv PouATg
Spov yepovetag, grhoxaicalpal]
wal puAdmatply, iepéa S

Blou "AméAAwvos *Apymyéto[u]
»al Beob peydhou Avovioo[u]
xal Oeol >'Apews xal Oeis *Apt[é]-
wdog "EdagnBéiov mpdTov,

xai lepéa Sia Blov Bedtg Anto[lg]
1ig [epyaiwv méhews, apyife]-
pacdpevoy TeTpaetiav xal
Emiredéoavta xuvnYECLR

xal povopayiag peyodompe-

g xal aywvobeTroovra

TOUG MEYAAOUG TEVTAETN-

pixolg Gydvag xal Toug Aot-
mobg mdvtag &v 1) Tetpactia

Terciime: (Halk?), Imparatorlarin basrahibi olan ve kendi
servetini comert bir sekilde sarfeden, Senato, halk ve ihtiyarlarn
oglu, hem Imparatoru hem vatanim seven, kayd: hayat sartile Apol-
lon Archegetes’in ve biiyilkk tanri Dionysos’un ve tanri Ares’in ve
tanriga Artemis Elaphebolos’un rahibi olan (ki bu vazifeleri bagka
hi¢ kimse gormemistir), kayd: hayat sartile Perge sehrindeki tanriga
Leto’'nun rahibi, doért senelik bagrahiplikte bulunan, vahsi hayvan
ve gladiatér miisabakalarini parlak bir sekilde hazirlayan, dért senede
bir yapilan bilyiik oyunlar1 ve dért senelik miiddet iginde yapilan
biitiin diger miisabakalar1 tertip eden, Quadratus’un oglu Lucius
Calpurnius Diodoros’u (tebcil etti).

L. 14. Not xuvyreciafc].

22. Inv. No. 412. From the Kale (Yeni Kap1). Bosch no. 24.
Block forming the upper part of a statue-base with simple moulding

at the top, o.

43h, o. 6ow, 0.56th. Letters 4cm. high.

Balleten C. XXII, 3
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iepéx Tifepiov Kaav-
8lov Kaloapog Ze-
Paatet Ieppavixod
xal dywvobérmy tav

5 HEYIAWY TEVTRETNPL-
[xév dydvav Kawoaph]-
[y - = =« =« c e oo ]

Terciime: Tiberius Claudius Caesar Augustus Germanicus'un
rahibini ve dort senede bir yapilan biiyitkk Caesareia miisabakalarinm
tertipcisini. . . . ..

23. Inv. No. 408. From the Kale (Yeni Kapi). Bosch no. 23.
Lower part of a statue-base o. 75h, 0.59w, 0.57th. Letters 4cm. high.

[Gywvebéryy tav peyd]-

[Awv meviaeTnpixév dyd]-
[vov Klawopetwv Tdio[v]
['IJodMev Taiov vidy G-
[Bx] "Aomepx 6 marhp *Aomep
[%ai] of &deApol Zdvxtog
[xat] ‘Pobgoc

Terciime: Caesareia miisabakalarinin tertipgisi, Caius’un oglu,
Fabia tribus’una mensup Caius Iulius Asper’i babasi: Asper ve kar-
degleri Sanctus ve Rufus (tebcil ettiler).

24. Inv. 419. From the Kale (Yeni Kap). Bosch no. 16: cf.
Robert Bulletin 1948, 200. Limestone statue-base, broken at the top,
0.90 h, 0. 67w, 0.66th. Letters 35-45mm. high.

[F----ceeman &v]-
Spa xa[Adov xal &yab]dy
dux mpoybvwy, lepacd-
uevov tig Oeds ’Ap-
xmyeridos ‘Pdung
5 xat Apodeou Kaloapog
viod TiBeplov Kaloapog,
Lnoavte xahée
apetic &vexa
Terciime: ..... ecdadr gibi kiymetli bir vatandag olan, tanrica
Roma Archegetis ile Tiberius Caesar’in oglu Drusus Caesar’in rahibi
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olan, takdire sayan bir hayat yasayan (falan)’: vyiiksek vasiflan
dolayisile (tebcil etti).

25. Inv. No. 306. From the Kale. CIG III 4340f, g: LeBas-Wa-
ddington 1362-3: Lanckoronski I p. 163, no. 6: IGR III, 779. Plain
block, broken or damaged at the top, 0.63th, 1. 5ow. The inscription
is in three golumns, not two. Photograph Fig. 1.

A C
LI = - - --- NIO [----- JIO[----- - ve]-
‘Polgov veaviav xbowi- [a]viav xboptov xal od-
ov xal chepove, Emap- ppove, Emapyov TEYVEL-
A0V TEYVELTGY, LIOY Tav, vidv Caicv Aucvvi-
5 Tatov Auvtwwviov Ordp- 5 ov Drappa 1od mohel-
po Emdpyouv TeyveL- Tou abTdyv, Emdpyou
Tév xol lepewg Sra Plov TEYVELT@Y xal lepéwg
Awdg Tpomaroiyou, Ti- ., Sk Blov Auwg Tporatod-
oavTa XoAGS, &pETTC Evexd. you, Thoavta xahdg,
10 dpet¥c dvexa.
10 <6 Samdvmua Erorfoato 76 Samavnpa Emotncato
6 maThp uvAuns ydew 6 TaThp pVENG HdpLv
B
fresssea rpoy8])-
vov Aavipdv xal éme
vacat

Terciime: (a) (Halk), terbiyeli ve edepli bir delikanh olan, prae-
fectus fabrum vazifesini goren, keza praefectus fabrum vazifesini
goren ve kaydi hayat sartile Zeus Tropaiouchos’un rahibi Caius
Licinnius Flamma’nin oglu takdire sayan bir hayat yasayan. .. nius
Rufus’u yiiksek vasiflar: dolaysile (tebcil etti). Bu anita ait masrafi
hatiras: igin babasi yapt.

(b) ....parlak ecdattan gelme.....
(c) (a gibi, yalmz Rufus ismi yoktur.)

A and C being couched in virtually identical terms, it seems

that we have here two sons of Licinnius Flamma, both of whom, like

their father, held the office of praefectus fabrum. They were evidently
honoured by the city after their early deaths; the present stone is not
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their tombstone, but rather carried statues of the two young men.
It is not clear why the middle column was left unfinished, nor what
it was intended to contain.

26. Inv. No. 307. From the City wall. Bosch no. 19: cf.
Robert Bulletin 1948, 201. Statue-base 1. 47h, 0.59w, 0.57th. Letters
30-35mm. high.

A. Taoviov A. Tacviouw Dpév-
Twvog u(itv) Dobvrwvea, mpst-
pomethaprov Asy. v Kupyva-
i xal otpatomeddp-

5 v Aey. e’ "Amolwapi-
ag mpdTov nal pdvov éx
THe matpidog, matépa A.
Faoviov Alhaved tapion xal
avtioTpatnyoy dnucu ‘Popai-

10 wv, warwov A. T'aoviou Kidpou
TAxTUOTLoL, (e dnuoai-

@ TeteLumeévoy UTTh ToD Xe-
Pastol xal teipals dpaTei-
ow, évyetpiabévra Umd Oe-

15 ol Tpatavob tproyeihiovg od-
eTpavols Asyzovapioug lg 16
ratowdoar Kupnvyy, émqvyerpé-
vov aldviov yupvastxpytay xa-
T& mevtaeTiav mpéitov, dpyte-

20 péa mavTwv TEV Zefactév énl
tetpactiay xafl] dycwveléry é-
% Tov Blev cxnvixdy dydvov
rol yopvixdyv, A. ['doviog Zé-
Aevxog Tov Eavtol TwATPWVA

25 xal edepyétry

Terciime: Lucius Gavius Seleucus, kendisine iyilik yapan ve
hamisi olan, Lucius Gavius Fronto’nun oglu, dogdugu sehirden Legio
III Cyrenaica’ya primipilaris ve Legio XV Apollinaris’e ordugih
komutani olan ilk ve yegine adami, Roma halkinin quaestor ve
propraetoru Lucius Gavius Aelianus’un babasi, senator Lucius Gavius
Clarus’'un biyik babasi, Imparator tarafindan atli payesile takdir
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nisanesi olarak verilen mitkafatla taltif edilen, tanr: Traianus tarafin-
dan kendisine Kyrene’de miistemleke kurmak iizere ii¢chin emekdar
asker verilen, goniillii olarak dort senc miiddetle daimi jimnaz reisli-
gini ilk deruhte eden, dort sene miiddetle biitiin Imparatorlarin rahibi
olan, tiyatro ve spor miisabakalarin kendi hesabina tertip eden Lucius
Gavius Fronto’yu (tebcil etti).

The same man is honoured again in No. 27. For other Gavii at
Attaleia see IGR III 778 and No. 31 below.

L. 19. mevrastiav, mpotov apytepéa Bosch.

27. Inv. No. 308. From the city wall. Bosch no. 20: cf. Robert
Bulletin 1048, 201-2. Statue-base 0.93h, 0.75w, o.52th. Letters 4cm.
high.

[A. Taouey A. Taouign ®pév]-
[vwveg u(itv) Dpdvrwva, mpetuo]-
[retraprov hiyzéives Tpt]-
g Kupnvouxis, orpato-
medapyny Aeyedivog wev-
texatdexatns ~Amolhve-
ptag, mazipa Iaxoviov Alkta-

5 vol Taulon xal dvTieTaoTY-
vyou, mammoy Daovion Kid-
£OU TAXTUGTLOU,
Iémhtog Ddoutog Tahundis
Thv €xutel olhov zal gd-

10 spvéTy

Tercime: Publius Gavius Gallicus, kendisine iyilik yapan ve
arkadag olan, Lucius Gavius Fronto’nun oglu, Legio I1I Cyrenaica’ya
primipilaris ve Legio XV Apollinaris’e ordugdh komutani olan,
quaestor ve propractor Gavius Aclianus’un babasi senator Gavius
Clarus’un biiyiik babast Lucius Gavius Fronto’yu (tebcil etti).

This is the same man who is honoured in No. 26. For another
Gavius Gallicus sec IGR ITI 778.

L. 8. Horatog Bosch. The fourth letter is slightly damaged, but
Ilémhog is undoubtedly correct.

28. Inv. No. 10. From the Kale. Limestone block 0.33h, 0.66w,
o. 19th, carrying the lower part of the inscription SEG VI 651.
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Published by Viale Annuario VIII-IX (1925-6), 368, no. 4, and Bosch
no. 15. The upper part was published by Ramsay BCH VII (1883),
265, no. 6: cf. IGR III 781. Letters 3cm. high.

[ol yepatol Ereipmoav éx 7ob]

[t8iov M. IMerpiviov Pippov]

[Kadroldpviov Zadaprov, iepéa)

[dte Plov Bead ’Amérrwvog]

["Apynyérov, dpyiepéa tév Zefac]-

[tév xol dywvobétny Tév pel-

varwv mevrastnpind[v Kooa]-

prwv dydvaey, Erapyov [re]-

ertd[v], viov Boudrtic dn[pev]

yepouaiag, arprrnynoavt[a xail

5 elpavapyhoarta, dpetis &v[exa]

Tercime: lhtiyarlar, kayd: hayat gartile Apollo Archegetes’in
rahibi, Imparatorlann bagrahibi, dért senede bir yapilan biiyiik
Caesareia miisabakalarinin tertipgisi, praefectus fabrum, senatonun
halkin ve gerusia’min oglu, strategos ve emniyet miidiirii olan Marcus
Petronius Firmus Calpurnius Saecularis’i yiiksek vasiflar1 dolayisile
kendi hesaplarina tebcil ettiler.

The line-division in SEG is incorrect.

2g. Inv. No. 290. From the Kale. Left-hand portion of a base,
the right side obliquely broken away, 1. ogh, 0.31w, 0.32th. Letters
3 cm. high.

6 dFjpog Ere[tunoev]
[Mémhovy OY[- - - - - ]
Momhiov vig[v- - - - - ]
gy wvolletn|oavra Tav]

5 peyarowv we[vraetnpt]-
xov Katoapfi[wv aydvev],
Svdza na[A1d[v xal dyabov]
313 wpoybv| wv, dpeTis)

gvexz[v]

Terciime: Halk, dort senede bir yapilan biyiik Caesareia miisa-
bakalarinin tertipgisi, ecdad gibi degerli bir vatandas olan, Publius’un
oglu Publius V... ."yi yiiksek vasiflan dolayssile tebcil etti.

The man’s name seems to be irrecoverable.
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30. Inv. No. 416(B). From the city wall. Lower part of a square
base o. 70h, 0.67w, 0.67th. Letters 34-35mm. high.

[r s yopve]-
[owpynoavta yepativ]

! 14 b} r b
[l v]éwv xal maidwv x[ai)
[dr]odumbvra xata Jra-

r ~ ’ 3 A
Onxag = moher dypdv
Zwobvra xal odpata,

[ ]

s el tov Huov zi-
votag Fvexa

Terciime: (Falan), ihtiyarlarin genglerin ve kiigiiklerin jimnaz-
larimn reisligini yapan ve vasiyetnamesinde sehrimize kolelerle birlikte
Sious isminde bir miilk birakan (filan)’1 halkimiza kars: olan iyiligin-
den dolay: (tebcil etti).

Statue-base of a benefactor who had bequeathed to the city a
landed property or farm, and a quantity of slaves to work it. The name
of the property is (not surprisingly) otherwise unknown; it is evidently
formed from the name of the plant stov, the water-parsnip. Such place-
names are of course common: cf. Tevthobosa, Beet Island.

(b) Votive Inscriptions.

31. Inv. No. 375. From the Kale. Lintel (?) block, broken in
three pieces, 0. 13h, 1.66w, o0.31th. The inscription is complete. Let-
ters 38mm. high. Photograph Fig. 2.

Mapxoc Idoutog Elpnyvatog 0eé Mavi

Tercime: Marcus Gavius Eirenaios tanri Pan’a (bu eseri ithaf
etti).

M. Gavius Eirenacus occurs again /GR III 778.

Dedications of buildings to Pan are rare; his worship is normally
associated rather with caves and grottoes. The form of the present
stone is unusual; may it perhaps be part of an altar?

32. Inv. No. 67. From a house in Antalya. Metzger no. 2. Stele,
damaged at the top, 0.34h, 0.425w, 0.145th, with a relief depicting the
god Kakasbos on horseback holding a club. Inscription below.

Tpoxbdvdac 8ic “Hpowdt [dynv]

Terciime: Trokondas’in oglu Trokondas Herakles'e adak olarak

(bu eseri ithaf etti).
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For the identification of Kakasbos with Heracles see Robert
Hellenica 111 51 sqq, 173. Kakasbos is not especially at home in Atta-
leia, and it is likely that the stone was brought from Lycia or the
Cabalitis to the house in Antalya whence it passed to the museum.
See below Nos. 101-3.

33. Inv. No. 108. From a house in Antalya. Metzger no. 13.
Marble stele o0.27h, o.2gw, 0.08th, with a relief depicting probably
the god Sozon. Inscription below, badly damaged and unintelligible.

.. AAII .. NIYIC
(Anlagilamadu.)

34. Inv. No. 70. From a house in Antalya; original provenience
unknown. Viale Annuario VIII-IX 362, Fig. 3: Metzger no. 24. Rec-
tangular altar 0.47h, with relief of a mounted deity carrying a spear.
Relief and inscription both badly damaged; Viale abandoned the
text as illegible; Metzger correctly read the first line.

Oe& peyaro Bl

opdy Tpold[og],

Mévavd|poc, . - .]

ng, Zobpvo[, M#7?}-
5 vig, edyaproft]-

log Ev[exa]

Terciime: Bu sunag1 Troilos, Menandros,. .. es, Surnos ve (Me)
nis gitkkranlarindan dolay: Biiyitk Tanriya (ithaf ettiler).

Dedication of an altar to the Great God as a thank-offering by
five persons, whose names are only partially legible. The most charac-
teristic is the name Sournos, which occurs frequently in the neigh-
bourhood of Tefenni on the borders of Pisidia and Phrygia (Sterrett
E7¥ 38, 48, 53-55 passim, 74). It is likely that our stone has come from
this district: Metzger suggests a comparison of the deity depicted
here with one represented on the coins of Isinda, which is not far
removed from the region in question.

35. No Inv. number. From Karapinar near Antalya, where it
was seen by Pace (Annuario 111 37, no. 20:SEG II 709). Small female
statuette, 1nscribed on the base. Photograph Fig. 3.

Paci; Aodrog Za-
T<o>pvog D=z Emixe
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Terciime: Caius ve Aulus ve Saturnus (bu eseri) dualarim kabul
eden tanrigaya (ithaf ettiler).

Dedication by three persons, Caius, Aulus and Saturnus,
to the Bex émnxooc. The spelling is unusually bad.

36. Inv. No. 437. From a house in Antalya. Robert Hellenica
IX 50. Rectangular altar o0.515h, 0.22w, o.20th. Letters 20-23mm.
high. No relief.

Edxrhpov

xaxl 'Ayabo-

TOUE TTOT< & >-

pe TiBeptial-
5 vep ety

Terciime: Euktemon ve Agathopous (bu sunagi) Tiberis Nehrine
adak olarak (ithaf ettiler).

Ex-voto dedication to the River Tiber. The stone has mot | pu@
Ti2epux | vé&: there is no room for A at the end of I. 3, as Robert says.
Klaffenbach pointed out in Gromon 1951, 390 that the A of motaud
has by a curious error been written at the end of L 4: wotap®
T:Bepivey was certainly intended.

For the name Agathopous at Attaleia cf. Viale Annuario VIII-IX
369, no. 8.

37. Inv. No. 421. From Antalya. Metzger no. 31. Stele o.40h,
0.26w, 0.10-0.20th, with relief showing a standing male figure. Ins-
cription on the lower rim, very illegible.

.. QKAPEITQNOC/.

........ £ .
Terciime: Chariton (?)..... tanriya (?).....
Metzger reads [Oz]& Kapsizww OX . ... HP ... ., supposing

a dedication to‘the god’ by one Careiton (=Chariton?). If this is
right, OC/may be the beginning of the father’s name in the genitive,
Oocua[zt], as frequently in the region of Tefenni (Sterrett Ef 45, 47,
53-55 etc.) But no confidence can be felt in the damaged condition
of the text.

38. Inv. No. 194. From the Italian Consulate. Pace Annuario
111 10, no. 1: SEG 1I 698: Robert Hellenica IX 43-4 and Pl. VIIL, 1.
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Marble block 0.31h, 0.33w, 0.24th, broken on the right: inscription
complete on all other sides. Letters 17-18mm. high.

Rotitog "Poreliiog [« e wewonmmimm are omwisies
Atvoxpdropog [[.:.]] [Fc=cccscccnacanaan ]
xai dywvobérng ta@v [peydhwv mevraetnpudv Kassapeiwy]
dydvev € TV Il[w - = - - n ool ]
5 PAbxatoap xal QROT[aTPLg - = = = == - e - - oo oo ]
plrev Expiowoey 7€ [~=-cc-o oo xoi)
Thv Bhow EvexpboTwoe[v- = = - - s s e e caae i ]
3o Bupathprr xal To[- - < - - - - - ool xav]-
2€Mhoug xal 800 x[Aefvag? < - <« oo - ool ]
Terciime: Imparatorun... ve dort senede bir yapilan biiyiik
Caesareia miisabakalarim kendi hesabina tertip eden. .. Imparatora
ve vatanina sadik olan Quintus Rutilius. ... (heykeli) yaldizlatt. . . .
kaidesini kaplatti.... iki buhurdan ...... parmaklik ve iki peyke

(ithaf etti).

Dedication of a similar nature to that in No. 86 below, q. v.
The restorations in Annuario and SEG are unreliable. The Emperor’s
name in l. 2 has been erased: he was accordingly one of those who
suffered a damnatio memoriae after death.

See also No. 112 below.

(c) Architectural Inscriptions.

39. Inv. No. 199. From the Kale. Marble block 0.62h, 0.74w,
0.87th, which once formed part of a building. On the front, in high
relief, is a figure of Eros shooting with a bow. Inscription beside the
body, in letters 5cm. high. Photograph Fig. 4.

"Epwg

Terciime: (Ask tanris1) Eros.

40. Inv. Nos. 30 and 205. From the harbour-quarter of Antalya.
Bosch no. 25 (left-hand portion only). Two blocks of grey limestone,
each 0.30h, 0.28th, and about 0.go long. Letters 8cm. high.

agidas dppixtovs ot |Hons, xabaphrars ‘Polge,
xol mavree tehéomg ab | Ebdpsvoc mpoxomais
Terciime: Pek afif Rufus, sen kirilmasi miimkiin olmayan kemer-
leri insa ettin, ve muvaffakiyetle herseyi tamamlayacaksin.
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The inscription appears to be complete. If rehéaone is for Teréaer,
the meaning is perhaps: ‘thou hast erected indestructible arches,
and, glorified by success, wilt bring all to completion’. In this case
the inscription was written after the construction of the arches but
before the whole building was complete. But it is possible that tehéoag
was intended, i. e. ‘having completed the rest of the building as well’.
Orin L. 1 we should perhaps write otfcaz. The metre is faulty in L. 2,
but it hardly seems probable that we should write mavrd.

From the form of the letters the inscription is dated by Bosch to
the third century A. D., and it is certainly not likely to be earlier
than this.

40a. No Inv. number. Limestone block o.55h, o0.43w, o0.215
th, broken on the right, complete on all other sides. Tall Byzantine
letters 44mm. high.

gval mpotpeme[- - - - - .- - - [
XAPTw t6 motd olxg[wn- - - - - - - ]
Eyerpe oAy TRy Al - - - - - - - - [
QuAdTTELY Aoty el [- - - - - - - ]
o 8 alp[dive - - - - - - - - ]
Terciime: Ey kiral, tegvik et (?).... sadik hizmetgine. ... sehri
yiikselt.. . ... halk: korumak..... havalarn katediyorum.....

The inscription is presumably metrical, but too little remains to
permit a clear understanding of it.

41. Inv. No. 136. From the city wall. Lanckoronski I p. 165,
no. 12: Grégoire Inscr. Grecques Chrétiennes I mno. 302. Large block
0.83h, 1.98w, 0.40 in maximum thickness.

t ael mpovoia matpued xcypnuévos
&z ola Téxvorg maoL Tolg Umyxdots,
6 mayysinvos edosling adroxpatwp
Aéwv odv ule 16 yhvxel Kaovortavtive
5 wxl wavte wpatt[e]w [o]vunabacg. .. .. pévoc,
hg ThHg amavtwv ppovticat cwtplag,
rat thvde oOlwy Thv pukbyplatov mOAw,
C0pms XATWYUPWEE TELyEL SELTEPQ,
deuuvls £autis paihov aoPaiectipuy
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10 ty0piv e mhoMg wnyavis dvwtépav.
xal yelp pév 7 ubvapyoc Epyou mpooTATLE
g xal yopnYds TOV xaA@V xal deoMOTLS
Edgnpiog 8¢ 100 Kpatous puetoypagog
Ozppios Smovpydv edpuic émioTatng

Terciime: Biitiin tebaasina sanki ¢ocuklar imis gibi daima pe-
derane bir ihtimam gosteren, ve biitiin halkin emniyetine bakarak
herseyi sefkatle yapmaga alismig(?) olan barisgr ve dindar Imparato-
rumuz Leo ile sevgili oglu Constantinus, Isa’ya sadik olan bu sehri
korumak igin marifetli bir surette onu ikinci bir surla kuvvetlendirip
eskisinden daha saglam ve diigmanlarin biitiin entrikalarindan iistiin
kildilar. Hem hiikiimdar olan hem de her tirli iyilik temin eden
kiralin eli bu eserin hamisi idi, ve hiikiimetin mahrem katibi Eup-
hemios hevesle hizmet ederek isin ehliyetli idarecisi oldu.

Inscription recording the construction of a ‘second wall’ at Atta-
leia by the Emperor Leo VI (the Philosopher) and his young son
Constantine VII Porphyrogennetus: A. D. gri-2. The metre is the
familiar Byzantine ‘paroxytone iambic’.

For the last word in 1. 5 Lanckoronski has [#y]edpevos, which
offends against the metre; Grégoire follows Papadopoulos in reading
[e]i[0w]pévoc, which gives a good sense but was certainly not
written, Repeated examination of the stone shows four upright strokes,
then space for two letters followed by the lower parts of two more
upright strokes before M: but I can find no word which meets the
requirements.

42. Inv. No. g40. From the city wall. Lanckoronski I p. 166, no.
14: Grégoire Inscr. Grecques Chrétiennes 1 no. 304. Block o.59h, 0.84w,
0.24th. Letters 5cm. high. Photograph Fig. 5. When first copied, the
stone was high up in the wall and hard to read: Grégoire, in republis-
hing it, accordingly felt himself at liberty to make many conjectural
alterations in the text as given by Lanckoronski, but not one of his
suggestions is in fact on the stone. Now that the stone is conveniently
accessible it proves to be very legible, and Lanckoronski’s text is found
to be much nearer the truth than Grégoire’s.

doroweg alhol Axpmcds 'Attadou Yovor,
€ % ’ ’ » I’

Orep Erepdvou Spouyyapiov ednhéec,

k] \ £ L4 - 3 I 3 ’
ampls 8 ouolov gpyopdyfors opovtiow,
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clzvaptv Bvtews, ayirév xatl tepmvéov,
5 zotov TAXWCAIEANTOC elyecbat dnws
papTHpdTLY abTov ehpachat Abaw
xxt xatadizne Exquysiv alwviov,
[...]IIONwAE Epyov toto dmypricls
Eroug t+ SV IH ¢

Terciime: Ey Attalos’un parlak sehrinin degerli ogullari, bu
muhtesem, gergekten saglam, hayranhkla haz uyandiran, galisgkan
karakterine tam uygun eseri bu kadar ¢abuk yaratan drungarius
Stephanos i¢in dua ediniz ki ginahlarinin affim bulsun ve ebedi
mahkfimiyetten kurtulsun.... Hilkattan sonra 6418 senesinde.

Every letter is certain, but the same cannot be said of the inter-
pretation. The general sense is no doubt plain enough: ‘Pray for the
salvation of Stephanus who constructed this splendid work’, i. e. the
city wall, or part of it. But the details are obscure. The metre is again
the “paroxytone iambic’.

In. . 1, dovotog seems to be dnaf clpmuévov. I can only suppose
that it stands for &stuece, from &otug, a feminine form of é&otv. We
have then an address to the citizens of Attaleia: ‘O noble offspring of
the brilliant city of Attalus’. In 1l. 2-4 we have a succession of epithets
applicable to a building such as a wall, but no noun with which they
can agree—unless Zpyov in 1. 8 can be the noun in question. L. 3 I take
to mean ‘exactly like (i. e. typical of) his industrious turn of mind’.
In. l. 4 dywwév is for dynrév, and tepmvéov probably for reprvaiov,
another hapax. In 1. 5 elyzofar is most simply taken, as by Grégoire,
to be for the imperative eyzafe, but the preceding words are difficult.
AIZEANTOC is clear on the stone, but is very tempting to accept Gré-
goire’s correction (8)iEavrog, i. e. delfavrog, which is exactly in
place here. If then toiov Tayé¢ can equal oftw txyéws, the first
seven lines of the inscription will yield excellent sense, except always
for the lack of an object for 3iZxvrog. Praise for the speed of the work
is perfectly in order: compare for example the inscriptions on the
obelisk of Theodosius and over the Topkap: Gate in Istanbul. Ifon the
other hand AMZavroc is to be retained, it can only be for AnZavsos,
‘after his death’. We may then read totov tay’ dsand take elyeobfar as the
infinitive: ‘such a work no doubt as to deserve our prayers that after
his death he may find remission of his sins’. In this case the string of
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epithets continues at least to the end of 1. 7, and it may then be possible
for them to agree directly with £yov in 1. 8. But this can surely not be
right: it becomes virtually impossible to give the whole inscription an
intelligible construction. The alternative, tolov 7ay@s AZavrog, ‘who
died so soon’, is no better.

The whole uncertainty is increased by the loss of the first few
letters of. 1. 8, which is full of difficulty; it is not at first sight clear
whether the first preserved letters should be divided ndve» 3¢ or -wov
&8¢ .? It will be seen from the photograph that l. 7 begins one letter-
space to the right of those above it; if the same was the case in 1. 8,
three letters are lost, otherwise four—or even two, if the line was set
forward two spaces. Since the initial letters of the lines form an acrostic?
the first letter must be T. The scansion of this line also gives cause
for uncertainty. If every syllable is to scan (note that in L. 3 the elided
vowel is not written), one syllable only is lost at the beginning; this
gives a much uglier verse than any of the others. The word TOIO is
also doubtful. If it is for toiov, there seems no reason for the dropping
of the nu except inorder that the second syllable may be elided, and
this would certainly produce a rather more elegant verse. We must
then supply two syllables at the beginning. If on the other hand it is a
poetic form of zou=airel, ‘his’, the reason for using it must be to
gain a syllable, and we are again reduced to one syllable at the begin-
ning. Amid all this uncertainty no satisfactory restoration suggests
itself to me. I had considered reading [t&] (or perhaps [tolw]) méve 88
and understanding: ‘and (pray) that by his efforts a work of this kind
(toto(v), i. e. aldviov) may have been constructed’, that is, pray
that the wall may stand for ever. But to interpret toio(v) by aiwviou
in 1. 7 is exceedingly artificial, and I feel no confidence that this is
right.

The date is annus mundi 6418, or A. D. gog-10.

(d) Sepulchral Inscriptions.

43. Inv. No. 240. From the Kale. Robert Hellenica VIII 44 and
Pl. XIV. Rectangular altar 1. ogh, 0.48w, o0.41th, with a round

2 Before the pi the stone seems to show to show part of a round letter.
3 ATAXTAKTE i. e. ABaotaxte. For this, and for the identification of the
persons, see Grégoire’s commentary.
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superstructure o.1gh. Letters 2omm. high, but the initial letter of
cach hexameter is larger. Below the inscriptions is shown a dagger
and trident; below these again eight palm-branches.
Tov xardv égBfvar, tov &[ufyavoy?]
tv atadiowoty, Oxtaxt ve[xnoav]-
T xarov Melhyrov abpeiz[e, OT]-
ov 7plv O7paig Kiwvdpou xads[v]
vitv "ASwwy, ”H wote Sio-
xevbévra maiv xaAdy
& Taxwbov * Nov 8¢
pe muxTeloAVTE HoTi)-
yaye Motpa Buxiwg, Kal 3é-
pag évxatélnxe ol
Mappuridt yaiy. TFpa
8¢ pot topfBov pwviung
#vexev puhing 1e Xt¥-
oev Umep 86Enc ypmotig
pihog &v04d’ 'O8uooeig

o

Terciime: Yakisikh, arena’da yenmesi giig, sekiz defa galip gelen
Miletos’u gorityorsunuz. Vaktile, avda Kinyras'in giizel oglu Adonis
nasil idi ise, diskosla 6ldiiriilen giizel delikanh Hyakinthos nasil idi
ise, ben de oyle idim; fakat simdi gladiatérliik ederken Ecel Perisi beni
siddetle yere serdi ve oliimii sevgili Pamphylia topragina gomdii.
lyi dostum Odysseus arkadashk ve hatira icin, san sohretim sonmesin
diye, mezar amtimi buraya rekzetti.

Epitaph of a gladiator, of the class called retiarius.
L. 1. 7dv nd[xtyv] Robert, but the stone shows an oblique stroke
after év.

44. Inv. No. 192. Viale Annuario VIII-IX 370, no. 12: SEG VI
666: less correctly, Bosch no. 30. Funeral stele with pediment and
rosette. 0.82h, 0.42w, o.20th: the inscription is in a panel. Letters gcm.
high.

Mapxiov Al-
At T
popun pvel-
oG HOApLY
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Terciime: Marcion bilyiik annesi Aigialis’in hatiras1 igin (bu
amt1 yapti).

LL 1-2. Or Alywaid.. No cross-bar is visible, but the lettering is
much worn. Neither name appears to be known elsewhere, but cf.
[At]ywxréc in IG II2 1008, col. IV, 1. g97.

45. Inv. No. 239. From the city wall. Limestone block o. 6oh,
1.00w, 0.72th, broken on all sides except the bottom. Letters 5cm.
high.

[Ao]dxiog Kaimolpviog Khavd[taveg 6 pvyl-
[neto]v Eavtd xal 'Aypirneivey t[@ vig: 1o 82]
[#ev]otagplov tols amereuB[épors wou]

Terciime: Lucius Calpurnius Claudianus bu amti kendisi ve
oglu Agrippinus icin (yapti). Mezarin alt kismi azath kolelerime
(mahsustur).

For xevotdguov see below, No. 76.

46. Inv. No. 304. From the city wall. Lanckoronski I p. 169,
no. 25: Bosch no. 34. Cf. Robert Bulletin 1948, 203 and 1949, 54.
Fragment of a sarcophagus 0.60h, 1.40w, 0.33th. Letters 4cm. high.

70 8% xevotagpiov Toig idlotg po[v. av 8¢ Tig ToAunoy wal-

[p 7abrd v wou]noxabar, ddo[er e.g. & Tapsie xtA.]

Terciime: .... mezarin alt kismi akrabalarima (mahsustur).
Sayet birisi bunun hilifina bir ey yapmaga ciiret ederse, Vezneye
(su kadar para) verecektir.

The first two words are not now visible. pé[vowc] (Robert) is equally
possible. The middle movfioacBar is unusual, and perhaps some less
common word was used, e. g. [(¢£)diomot]oncBar.

47. Inv. No. 413. From the city wall. Solid carved block, broken
at the bottom, which once formed part of a tomb: o0.61h, 0.63w,
o.6oth. Letters 32-35mm. high.

Actog Opéntng Lov

xal ppovdv txvrd [re]

xal Tolg éuoic Téxv[oi]

Kadoret xal "Apre[pet]-
5 ota Eotar 88 E50v [nal]

Tols gmodnuac wov)

Téxvorg Aete xat N[...]
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vac. t=0%von * xut[a]
[8]t Tade[a? - - -]

Terciime: Deios Threptes hayatta iken ve akh baginda iken (bu
mezar) kendisi ve gocuklar1 Kallikles ve Artemisia igin (yapt1): aym
zamanda, memlekette bulunmayan gocuklarim Deios ve N...’nin
gomiilmesi igin miisaade edilecektir; ve aym surette......(?).

48. Inv. No. 28g. From the Kale. Bosch no. 33: cf. Robert Bul-
letin 1948, 202. Fragment of a sarcophagus 0.65h, 1.10w, o.3oth.
Letters 1ocm, high.

M. Sempro[nius - - - -]

vivos sibi [ ------- ]
Mépxog Zep[mphvios - - =]
Cav taut® [====-= ===~ ]

Terciime: Marcus Sempronius hayatta iken (bu mezan) ken-
disi igin (yapt).

49. Inv. No. 60. From the Kale. Bosch no. 29. Damaged funeral
altar 0.64h, 0.31w, 0.20th.Inscription badly written in letters 25-30mm.
high.

*Ovroipe Zte- b AMvzixog 6
qavou dig vidg pva-
76D xal "Av- [Ine xapw
Thdkov Kad-

Terciime: Stephanos’un oglu Onesimos (namu diger Antyllos)’un
hatirast i¢in oglu Kallinikos (bu amiti yapti).
50. Inv. No. 283. From the Kale. Square funeral altar 1. o8h,
0.37w, 0.37th. Letters 34-35mm. high.
‘Eppbraog
xat Iapnota
vl pvi-
unv (sic) yapw
Terciime: Hermolaos ile Paresia ogullarimin hatirast igin (bu
amt1 yaptilar).
The son’s name is not mentioned. Parrhesia occurs in SEG II,
603, and as the name of a freedwoman in IG 1X. 2. 567: the

quality of the present stone suggests an equally humble origin.
Bellsten C. XXII, 4
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51. Inv. No. 49. From a house in Antalya. Square funeral altar
0.35h, 0.17w, o.17th, with relief showing a child raising both arms.
Letters 18-24mm. high. Photograph Fig. 6.

Tewlrog
idta  Bu-
Yo Tpl
Ta 3
W Vi
BMS xdpw

Terciime: Troilos kendi kizi Ias’in hatirasi igin (bu amit1 yapti).

Ias, like Doris and Aeolis, occurs as a slave-name: see Bechtel
HP 544-5. It is by no means certain that this stone belongs to Atta-
leia: by the style, it might well have come from Pisidia.

52. Inv. No. 228. From the Kale. Rectangular funeral altar
1. osh, 0.39w, 0.32th. The inscription is roughly written, and the
surface of the stone is badly worn into holes. Letters 26-3omm. high.
Kagrwp ‘Epptog 9
xai NAIITAC
Kdarop(o)g
Kaoropa ig
5 pvnung yapts
v
Terciime : Hermes’in oglu Kastor ve Kastor’un oglu Nanitas(?),
Kastor’un oglu Kastor’un hatiras: i¢in (bu amt1 yapti).

L. 2. The name should almost certainly be read Navitag: cf.

Naviroag at Termessus (7AM IIL. 1. 373 etc.) and Navitog on a
monument from Korkuteli in the Smyrna Museum (Robert Hellenica
III, 173).

L. 3. The stone has KACTOPAC. For the same error cf. BSA
1956, 104, no. 14.

The monument was apparently erected to Castor by his father
and brother.

53. Inv. No. 686. From Antalya. Block o.30h, 0.37w, o.21th,
broken at top and bottom, complete on right and left. Careful script of
the Imperial period; letters 28-33mm. high. Photograph Fig. 7.
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[@0)tox pafylag 3 &-
TAwv 368y pé-

yag @v ITohvvelxne:
npitos Erpwon ¢i-
Aov Toayewdy [-- -]
[--] obv oupeire(?)

Terciime: Ben, sohretli Polynikes, savasta sildhlarimla (bir gok
hasimlar) yere serdim. Arkadagim Tachinos’u kalabalik arasinda(?)
ilk yaralayan benim....

Epitaph of a gladiator: the names, the expressions and the metre
(cf. No. 43) are all characteristic of gladiatorial epigrams.

L. 1. The restoration is not certain. I take it that gvtimaioug
mohhobe or the equivalent had preceded in the previous line. For the exp-
ression 8t *émhwv in connexion with gladiators sec Robert Les Gladiateurs
dans I’ Orient Grec p. 24; ©& émha peut désigner a lui seul “les com-
bats de gladiateurs”.

Ll 2-3. 36Zy wéyag dwv: the boast of glory is the commonest
theme of all in these epigrams: cf. Robert op. cit. p. 302.

For the types of name affected by gladiators see Robert op. cit. pp.
297-302. The name Polynices, being both heroic and of good omen, is
naturally a favourite (Robert op. cit. nos. 34, 169, 245). Tachinus
does not seem to be attested elsewhere, but Rapidus occurs as the name
of a retiarius in IL TII 12925=Dessau 5119, and names expressing
speed and agility arc common: cf. Robert op. cit. p. 300, Callidromus,
Polydromus etc., and the heroic name Achilles*.

Tachinus, we gather, had hitherto been untouched in his com-
bats: ‘I was the first to wound my friend Tachinus”. The use of glhov
is interesting. Robert (op. cit. p. 306) observes very truly, ‘le sentiment
de la camaraderie semble avoir été trés répandu parmi les gladiate-

¢ 1 should include in this class the name 'Emmtis discussed by Robert in
Hellenica VII 138, Robert observes strangely, ‘il est tiré du verbe ¢mnrale frapper’.
The verb &rinratw does not occur, but if it did it could not mean ‘strike’; there
seems to be a confusion between wtaic and waiew. The name surely comes from
the verb #mimézopat, having letter for letter the form of the participle #mntds,
and means ‘he that flies at” his opponent.
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urs’: ‘ils se battaient entre camarades’. In the epigrams the opponent
is described merely as dvriog, &vrimadoc, oblvyos or the like: 2y0péc
seems to be avoided. It must often no doubt have happened that
good friends were set to fight each other in the way of business: such a
case seems to be recorded in Alt. von Hierapolis 205=Robert op. cit.
no. 124, q. v. 3 Polynices only wounded Tachinus, he did not kill him:
the incident deserved to be recorded because of Tachinus’ previous
record of invulnerability.

It would presumably also be possible to read ®ihov tayewdy, ‘the
swift-footed Philus’. I have not found the name ®ilog, but Amicus
occurs as the name of a murmillo in Dessau 5083a. But this hardly seems
probable.

L. 6. obv épeirey, ‘amid the throng’, or perhaps ouvépeiro[v],
‘my associate, comrade’. This word is attested: see LSg s. v.

53a. Inv. No. 229. From the Kale. Rectangular altar 0.93h,
0.40w, 0.32th, with relief in a niche showing a figure wearing a hima-
tion, with right.hand raised to breast. The inscription, in letters 3cm.
high, is almost entirely effaced.

(Anlagilamad:.)

B. PERGE

(a) Agonistic Inscriptions.

54. Inv. No. 197. From Perge via the Italian Consulate. Pace
Annuario VI-VII 443-4, no. 153: cf. Robert Rev. Phil. LV 128-31:
SEG V1 727. Three non-joining fragments, apparently of a base: the
left edge is preserved in A 1-3 and C 6-8, otherwise all sides are
broken. Letters 17-2omm. high. Photograph (B and C only) Figs.
8 and g.

® The passage, is, however, obscure. The same epigram refers to the opponent’s
mixpla dAbyiotos, apparently suggesting that such animosity was out of place
in such a combat.



INSCRIPTIONS IN THE ANTALYA MUSEUM 53

(A) Fplv[ewx dysveiovs oradiov Siav]-
Aov mAitnv * [-- ca. 17-18 - - &v] -
3pac otadio[v tavhov émAirny * *Amor]-

[Aovina & "AN[xapvaced - = - - - - - ]

(B) [--=--=--- ] ox[adwoy - = - - - -~ - ]
[----- ayevet]ovg ot[ddiove = v - - - - - - ]
[--=-- ] &yeveio[vs crddiov: Kopt]-
[acra v Kielizogt &vdp[ac oradiov 3]

5 [avdov ém]rizny - v. "E[mwixix &v ‘Pdpn? &v]-

[Spxs ata]Suwav Siav[hov émAiryy - v. MMaval-
[Ofvarx E]v EiMie nfaidug-=-==-=-=-- ]
[ asimns mmmn R ]

(C) [ - .Jo mai8x[s orddiov Stavdov - v. Kawsd]-

[pet]x év KopivBe [&yeveiovg ortadiov * v. ’E]-

[Aev]0épux &v IMhaf[tarais &vdpag dlav]-

[Aov] - v. "Aupuapaa &[yeveloug otddiov v, I16]-
5 [6ix?] év Tparhesi[v dyeveloug atddiov’]

‘Huepaowx év Aob[oowg &vdpag orddiov']

'Acdarnicwx év ['Emdabpw &vdpag otd]-

Swov vacat

(Muhtelif yerlerde muhtelif miisabakalarin mubhtelif kategori-
lerinde muvaffak olan bir kosucunun zaferlerinin listesidir).

The length of line is determinable. The restoration in B 3-4 is
the shortest possible, and gives a line of 30-31 letters; those in B 4-5
and B 6-7 are the longest reasonably possible, and give in each case a
line of 29 letters. I have therefore restored the fragments in accordance
with this length of line: but the restorations are only exempli gratia,
especially in C, where the letters on the stone are far from evenly
spaced (see Fig. 9). A line of approximately 29-30 letters does, however,
restrict the possibilities in several cases. In B 5, if 'Emwixia is right
(the pi is not now visible on the stone), év ‘Pdyuy is virtually necessary:
a longer name would exceed the probable limits. In C 4 Robert propo-
sed to read 'Apgprapdx (x)[oi ‘Pwpaio év 'Qpwndé], and this is adopted
in SEG VI 727; reasonable though this suggestion seemed, it is never-
theless wrong, not only because there is not nearly enough room for it,
but also because after ’Apguxpda the greater part of an alpha is
preserved on the stone. We learn that even after the association of Dea
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Roma with Amphiaraus in this festival the words xai ‘Pwpaia were not
invariably added to the old name. It seems that in this case (as
perhaps also in A 1) our athlete did not add the name of the place to
that of the festival. The mention of the Pythia at Tralles is uncertain:
we could equally well restore &[v3pag oradiov: "Ordw | ma] év TedAdeoty.

55. Inv. No. 715. From a field to the south-west of Perge, recently
acquired by the museum, a block 0.62h, 0.38w, 0.29th, hollowed in
front to form a niche in which stands a gladiator.

(a) On the shield which he carries:
and
’Epécon

(b) On the lower rim:
TAdxeidns vi(zav) oF'

Terciime: (a) Ephesos’tan gelen, (b) onalti zafer kazanan Alki-
des.

The gladiator represented is of the common ‘heavy’ type: his
exact designation is uncertain (see Robert Les Gladiateurs dans I’ Ori-
ent Grec 68-70). The number of his victories (sixteen) is high, but
is not a record (Robert op. cit. 293-5).

(b) Sepulchral Inscriptions.

56. Inv. No. 425. From the street of tombs at Perge, excavated
in 1946 for the Turkish Historical Society by A. M. Mansel. Marble
sarcophagus 1. o5h, 2. 41w, 1. 12th. Mansel no. 8.

Abp. 'Exdivag
€avtd TO dvyetov xol Praoviq Zéy <ff yv-
vouxt adtol pdvolg peta 3¢ dmote-
O%vor Nuév Ta mropata Podlopat
5 xopaxwlijvar 16 pvnueiov &v-
TOg MuepdV TPL&Y HTO ThV
xAnpovdpev Zav 88 wi
x0paxc)couat, eiooigou-
ot elg 16 lepdrtatov T~
usiov * Bo’
Té 8¢ xevordew olg av duxrafwpat
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Terciime: Aurelius Elainos bu mezari yalniz kendisi ve karisi
Flavia Zoe igin (yapt1). Bizim éliilerimiz gomiildiikten sonra, mezarin
Ug giin i¢inde varislerim tarafindan kenetlenmesini istiyorum; sayet
kenetlemezlerse, pek mukaddes Vezneye 2500 denar ddeyeceklerdir.
Mezarin alt kismu ise, isimleri vasiyetnamemde gegen kimselere mah-
sus olacaktir.

L. 1. "Exalvog or ‘Eraivog Mansel, but dots are actually placed
on the stone on either side of the iota. The name, which is written in
an erasure, is no doubt (as suggested by Mansel) that of Fl. Zoe’s
second husband.

L. 11. On xevotdpw see Robert Bulletin 1950, 83-5, and
below on No. 76.

57. Inv. No. 427. Perge, from the street of tombs. Mansel no.
6 and Fig. 14. Marble sarcophagus 0.83h, 0.96w. 2. 06 long. The
inscription began on the lid, which is now missing. Letters gcm. high.

xal tolg €€ adr@v [té]xvorg pévolg * Etépw 8¢ od-
devi €Eéore Etepov TTH-

por Emefd-
Aat, émeitor Sdboer
e lepw  TdTR
5 Torpet- *<M
@
Tercdme: ...eovis ve onlardan dogacak olan gocuklar i¢in: basg-

ka hi¢ kimsenin buraya bagka bir 6lii gogmmege hakki olmaya-
caktir: aksi takdirde, pek mukaddes Vezneye 10,000 denar &de-
yecektir.

L. 6. p(vpddac) e’ Mansel, but the epsilon is not on the stone.
The fine is accordingly 10,000 denaria, but 50,000 occurs on other
tombs from Perge (Mansel nos. 7A=No. 60 below, and 31).

58. Inv. No. 428. Perge, from the street of tombs. Mansel no. 4
and Fig. 12. Marble sarcophagus o.75h, 0.83w, 2. 15 long. The ins-
cription began on the lid, which is now missing. Letters 30-35mm.
high.

[-- - - EERREEEEEE ]
[Blwpeida perd xoi dvysiov Tlpoxovn-
(xai "Avtevio 6 vie pov)



56 G. E. BEAN

atov vty pévn - pndéva 82 Exsw
¢Eovotay £pol tehsutnodong
5 tmPreOivae el wy) dpe iy "Avreviay
wovny * ral % TAAOPAKWAEL
10 &vystov 6 xhnmpovépog*éav 8¢ uh xataxo-
paxmozt 6 xAnpovépog pov, OHredbu-
vog Eotar Th woker *,Bo’, xal el Tig
10 &\hog Oshfozt émBuicaclal, xal ad-
Tov OmedBuvov elvar ©@ mpootelpw

Terciime: . ... kaide ile Prokonnesos mermerinden yapilm's olan
lahti yalmiz kendim ve oglum Antonius i¢in (yaptim). Ben oldiikten
sonra, yalmz ben Antonia’dan bagka hi¢ kimsenin buraya gémiilmege
hakki olmayacaktir: varisim lahti kenetleyecektir: sayet kenetlemezse
sehir veznesine 2500 denar $demekle miikellef olacaktir: ve eger bir
baskasi mezar1 zorlamaga tejebbiis ederse, o da aym cezaya tabi
tutulacaktir.

L. 1. For Bwpeida see Robert Bulletin 1950, 82.

L. 2 was inserted later on the bevelled rim of the sarcophagus.

59. Inv. No. 429. Perge, from the street of tombs. Mansel no. 7.
Marble sarcophagus o.6oh, o.70w, 1. 95 long. Inscription in three
parts, A and B on the lid, C on the short side of the trough.

(A) avytov ‘Hpddov arp(atiditov)
(B) atpe
Tapodsita
Obimiog Awviorg Lav Eau-
5 6 wateaxsdacey 1O avyslov xal

75 ovpBle pov Adp. Zéy * t1épe 3¢ oddevi
gZtatan Eneo[Pade]iv wrdpa petd
(C) 3t 1o tedeuriio[ai] pe 6 xAnpovépog
pouv &vev maf[eng] Omepbécewg év-
10 ywvedoer Tolg mehzxeivoug
dvtde Nuep 6v TpLdv . Eav
8¢ pn evyov eio[[ov]le, dd-
ozt 1)) Ilepyaiov mérer *,Bo’
Terciime: (A) Bu lahit asker Herodes’e aittir.
(BC) Yolculara selam Ulpius Dionysios hayatta iken bu lahti
kendisi ve kansi Aurelia Zoc igin yapti: bir bagkasinin buraya her-



INSCRIPTIONS IN THE ANTALYA MUSEUM 57

hangi bir 6li gommege hakk:i olmayacaktir. Ben oldiikten sonra,
varisim hi¢ gecikmeden ii¢ giin i¢inde kenetleri kursunla tesbit edecek-
tir: sayet etmezse, Perge sehrine 2500 denar édeyeccktir.

A is in a different script, and relates to a rcuse of the tomb at a
much later date.

LL 4, 6. The names are written in erasures, in place of other
names.

L. 12. &vywveboous: was first written, then OY was erased
and X corrected to E.

For the terms used in these inscriptions for the securing of the
tomb after burial, see Mansel pp. 33, 59-60, Robert Bulletin 1950,
85-6.

60. Inv. No. 433. Perge, from the street of tombs. Mansel no. 7A.
Marble sarcophagus 0.71h, 0.72w, 1.87 long. Inscription on the short
side in two columns.

M. Adgfhoc ‘Epuds pévorg - &-
Tepprceic 15 Tépw O
Cav exutd ovdzvel
HOTEGAEY- gfeoTiv
5 g% 6 EmLPaiy
xvyet- arGTpto-
ov % 20 v nrdpa.
Ny el 8¢ A,
#el pov Saot tH =i
10 Adp. Avo- €06 TaUle
paGTH GLY
#& TE neveTa- * u(upradac)e’
ot

Terciime: Ben, Termessos’lu Marcus Aurelius Hermas, hayatta

iken bu lahti mezarin asag kismile birlikte yalmz kendim ve karim
Aurelia Agoraste icin yaptim: hi¢ bir bagkasimn buraya herhangi
1ir yabancimn éliisiinii ggmmege hakki yoktur: aksi takdirde, mukad-
des Vezneye 50,000 denar 6deyecektir.

61. Inv. No. 475. From Perge. Three joining fragments of a

limestone slab: combined height o. 75, combined width o0.40, thick-
ness 0. 11. Letters of Imperial date 37-4omm. high.
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[xareox]evacduny [t6 Hedov ¢]-
[pavth x]ol & &vdp[t pou - - -]
[------ JAe xoi olg  [dv adty]
5 [Bra]Ewpat {d[oa. vacat?]
[pera 3]¢ v tede[vTiv pov]
[xopa]xdoovay [of xAn]-
[pov]épor pov év[tde #]-
[uepdv] Tpiav - 2afv 8¢ uy]

10 [xopaxd]ooveowy, [&rotet]-
[oovowy T6 tlapsie [*..]
Teciime: Ben...... odora, bu mezan kendim ve kocam .. .los

ve hayatta iken bizzat miisaade edecegim kimseler igin yaptirdim.
Benim ¢limiimden sonra, varislerim ii¢ giin iginde mezan kenetle-
yeceklerdir: sayet kenetlemezlerse, Vezneye (su kadar para 6deyecek-
lerdir).

L. 9. The top of the alpha is preserved. For the grammar cf. Nos.
56, 58, 59.

62. Inv. No. 483. Brought to the museum in 1949, a round osto-
theca with separate lid, 0.80h, 046 in diameter. Inscription roughly
written in letters 6-7.5 cm. high.

’Avixtog
Kdpmog

Teretime: Anicius Karpos.

C. AspENDUS.

(a) Honorary Inscription.

63. Inv. No. 195. From the Italian Consulate. Plain marble stele,
without moulding or decoration of any kind, o. 57h, 0.28w, o.ogth.
Letters 15-17mm. high, 12-13mm. in lines 21-23. Photograph Fig. 10.

This stone carries a second version of the well-known decree of
Aspendus published by Paribeni and Romanelli in Mon. Ant. XXIII
(1914), 116, no. 83, whith a good photograph: cf. Wilhelm S. B.
Wien Akad. CLXXIX, 61, Roussel REG 1916, 453sqq., Segre Aegyptus
XIV (1934), 253-68. I exhibit the two texts in succession, calling for
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convenience our present stone X, and the original publication Y.
I made a search for Y at Aspendus in 1948, but it seems now to have
disappeared.
X
émi Svptovpyol 'Amoriwvio[u]
100 Awoyaplos, éxhnolag xiglag
vevopévne, Edofe ThHt SNpwt TdL
'Aomevdiowy * Goot peto Anpo-
whéog xal Aswvidov mapa-
vevbpevor Ethuicay THL ThANL

wn

Tt "Aomevdiav Ilapouker Adxion
Kofiteg "Elinves Ioida, Emer-
37 &vdpzg avyablol dvar

10 xal yprowol 6L PacdTr [rw-
Aepate xal THL whher,elvatoug
mohitag xal edepyérag 65 xal
Exyovous * oTelhny O¢ aTiodTw-
cav év T lepdt T7g 'Aptépt-

15 dog xal vaypaddrtwoay Td Gvé-
pate abTéV ol TETEpGV
gav 8¢ elg abrdv Poddezat
xataywploeton cig QuRAY’
Adéter apydplov N moAe Pou-

20 2etlnrar
Mévavdpog Metpaxts
Ehwgortou Zwoavous
*Aomévdioc Muoog
"f

éni Snurovpyeld 'Amoliwviov Tob Axn-
poydptos, exxhnoiag xuplag yev-
opévne, Edoke <ot duwt téL "Ag-
mevdiwv * Goot peta [An]uoxiiovg x[al]
Azwvidon mapayevépevor £fon[bm]-
oav Tt woker Tt 'Aomevdiov [[ldpe]-
viot Adxior Kp¥jreg “Exinyeg Iliai-
Sat, émeedy) dvdpec ayabol [yéye]-
[vn]vrar xai ypotpor o 1= Baoth

o
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10 [ef M]rohepaior zal 7L médet, slvan
[xd70]ds mohitag xal sdepyézag To[T]
[mAhB]ovs xal éxydvovz: ethdny 8¢ o-
[Teldrwoay év war [lepdn t]%g "Apti-
[mt]doc xai avaypadd[rwoalv Ta ové-

15 pate adrév xal wlatépw]y - iav 8
[tt]e adzév Podhnror [xat]aywp[tosdT]-
[V]ar €lg guiny - [Solvar &plylptov
[6 av] f wéhe Bod(Ayroe TaEar]

[Mé]vavd[poc] [+--c--- ]
20 e I [eeee ]
[-=--- Jeog [M:])ot0g

Terciime: Democharis'in oglu Apollonios demiurgos iken,
meclisin idi toplantisinda, Aspendos halki su mealde karar verdi:
Demokles ve Leonides ile birlikte hazir bulunup Aspendos sehrine
seref veren Pamphylia’hlar, Lykia’llar, Giritliler, Yunanhlar ve Pisi-
dia’hlar, mademki kiymetli insanlardir ve Kiral Ptolemaios ile sehri-
mize faydal oldular, hem kendileri hem ahfad: vatandas ve velinimet
unvanlarini haiz olsunlar; Artemis’in mabedine bir stel dikilsin ve
iizerine onlarin ve babalarinin isimleri yazilsin; eger onlarin herhangi
biri arzu ederse, bir phyle’ye kaydedilecektir: bu isin masrafimi sehir
gorsiin. Boyle karar verilmistir. —Elisotos’un oglu Aspendos’lu Me-
nandros. Sophanes’in oglu Miletos’lu Petrakis.

The lower half of Y is much worn, and the restoration is far from
assured; in 1l. 11-12 I have adopted a suggestion of Segre’s, and in
Il. 17-18 one of Wilhelm’s. X or the other hand is clearly legible
from beginning to end, but teems with peculiarities of grammar and
spelling. With regard to it, two possible views suggest themselves.
The first is that X is a copy of Y made in the advanced Roman period
when Y had already become largely illegible. ¢ This was sometimes
done in the case of old documents which it was considered desirable
to preserve, 7 though the necessity for preserving this particular decree
is not very obvious. If this view can be accepted, X acquires conside-
rable importance. It would, for example, dispose of the possibility of

¢ Y dates probably to the early third century B. C.
* A typical example is the letter of Darius I to his satrap Gadates, Inschr. v.
Magnesia 115a=58yll. 22.
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reading [D.Jroxdéoug in Y4, as proposed by Roussel and Segre;
and it would confirm the original editors’ restoration of Yr17-
18, according to which the city (surprisingly) is to pay a sum of money.
The names and ethnics in 1. 21-23 would also be of significant interest.
But it is, in my opinion, impossible to take this view. The most stri-
king anomalies in X — notably évax in l. g, elvaroug inl. 11, €lg in L
17, Bovhetfnrar in 1l. 1g-20 — all occur at points where Y is now
illegible, so that it would seem that the stone was, at the time
when it was copied, in much thc same worn condition as in 1914,
necessitating a certain amount of conjecture in the copying. More
than this: in several places letters are still clearly legible on Y
of which no account is taken in X: for example, NTAI in 1. 9 and
TO in L. 11. Since Y can hardly have been /less legible in ancient than
in modern times, we are driven to suppose that X was not a mere
copy, but to some extent a rewriting of Y. But in this case the strange
words used are beyond credibility. é&var, elvatous and the others
might be explicable as attempts to copy the visible letters of a badly
worn text, but not as words voluntarily chosen. It is of course true
that the Pamphylian dialect of Greek, as it appears in inscriptions
of the Hellenistic period, shows marked peculiarities; but these do not
include forms which afford any parallel to those of our inscription, nor
do these dialectal forms occur at all in inscriptions of the Imperial
period.

The alternative view of the inscription is that it is a modern copy,
in fact a forgery. I am myself convinced that this is the truth of the
matter. éva: in 1. g seems to be the modern elve or elvat. The unparal-
leled form Boulelfyrar (meaning presumably ‘it has been resolved’)
seems only explicable as an ignorant attempt at the classical aorist
or perfect passive by a person familiar with the modern Boveitinxe. The
spelling in general is unbelievably bad : such shocking forms as étnpioay
(with the dative!), xplag, 65 (=dz), Irwhepaico are barely credible
in an ancient copy of a document judged to deserve preservation five
hundred years or more after its original production. A significant
small point is the shape of the psi inl. 15, withits curved arms: through-
out antiquity this letter seems to have been written consistently
with straight strokes.

All these considerations convey, to my mind, the irresistible
suggestion of a modern forgery. If it be asked what the purpose of
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such a forgery may have been, it is perhaps not difficult to suggest an
answer. Y is a remarkable document, and its discovery was certainly a
notable event. Its fame is likely to have spread among the Greek popula-
tion of Antalya, one of whom may well have conceived the idea of
producing (no doubt from a hand-copy) a second text, which should
supply the missing parts and solve the problems of the original. Such
a document might well find a ready sale among the antique-dealers.
It is noteworthy that the stone came to the museum from the Italian
Consulate; it is presumably too late now to hope for information as
to the circumstances under which it came there. No mention of it
seems ever to have been made by any Italian scholar.

If this view of the inscription is right, discussion of the problems
it poses is beside the mark. Something may, however, be said about
the names and ethnics in ll. 21-23. Menandros and Sophanes are
ordinary names and call for no remark®: not so the other two. Pet-
rakis is a modern name: I know of no real parallel to it in antiquity.
Elisotos (or Helisotos) is extraordinary on any view. It is clearly not
Greek. As the name of an Aspendian it would be rash to pronounce
it impossible, but nothing much like it seems to be known. On the
other hand, as the pure invention of a forger it is equally surprising,
and must have been prompted by adesire to make the inscription
more interesting.

Some uncertainty has been felt as to the significance of the two
names added at the end of Y, one view being that they are those of
the two men who elected to be assigned to a tribe. If ’Aonévioc in
X could be accepted as genuine, it would at once put this theory out
of court. But it is much more likely to be spurious: -to¢ only being
legible on the stone, the temptation to write 'Aomévdioc would be
obvious.

Unwelcome as this conclusion is, I feel it to be inevitable. Y is
among the most important documents hitherto discovered in this
region, but the new stone will give no reliable aid in its interpretation.

(b) Sepulchral Inscriptions.

63. Inv. no. 323. From Aspendus. Bean EA4 no 22 and Fig. 11.
Marble stele 0.57h, 0.295w, 0.14th. Letters 24-3omm. high.

® Sophanes does in fact occur at Miletus (Milet 1. 3. 128), but so it does at
many other places as well.
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*Aptepidwpog
Zépuvog
Dirag

? ApTipddpou

Terciime: Sophon’un oflu Artemidoros. Artimidoros’un oglu
Philas.

Both the spelling and the script show that Il. 1-2 are later than
1. 3-4.

65. Inv. No. 441. From Aspendus (Balkiz). Bean EA no. 17 and
Fig. 7. Upper part of a stele 0.27h, 0.26w, o.05th.

Elpeiva youva BOzodétou
‘Eppiag Muxhertoug
’AvdBerg Mriakettoug
xal Miupater Elpetvix

Terciime: Theodotos'un karisi Eirena. Mialeites’in oglu Her-
mias. Mialeites’in oflu Agatheis ve Mimatei Eirena.

66. Inv. No. 442. From Aspendus (Balkiz). Bean E4 no. 18.
Plain stele 0.28h, o. 16w, 0.08th. Letters 14-18mm. high.

Meverg
FavaElovug

Terciime: Vanaxion’un oglu Meneis.

67. Inv. No. 444. From Aspendus (Balkiz). Bean E4 no. 20 and
Fig. 9. Stele with mouldings cut away for reuse, 0. 53h, 0.23w, 0.15 th.
Letters 29-3omm. high.

[Z)eFap]ovc]
AoVolrew]-]
KopFla]-
Arpva
youv[&]
ZoFapevut[oc]

Terciime: Dovoleinos’un oglu Zovamus. Zovamus'un karisi
Korvalimna.

68. Inv. No. 445. From Aspendus (Balkiz). Bean EA4 no. 19 and
Fig. 8. Stele 0.48h, 0.24w, o. 12 th. Letters 17-20mm. high.

ArFoviozsig
Ocondizig
Terciime: Theopolis’in oglu Divonyseis.
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69. Inv. No. 458. From Aspendus (Camilikdy). Bean EA no.
8 and Fig. 4. Stele o.55h, 0.28w, 0.135th. Letters 20-23mm. high.
MarxFog
IMuvapufay

Muvapveag
HaxVaV

Terciime: Pynamyvas'in oglu Paiavas. Paiavas’in oglu Pynamy-
vas.
70. Inv. No. 459. From Aspendus (Camilikdy). Bean EA no.g.

Stele similar to the last.

Feyerg
Dhavatoug
Moveg
Mepareg
Terciime: Philanates’in oglu Vecheis. Miras'in oglu Manis.
71. Inv. No. 460. From Aspendus (Camilikdy). Bean E4 no 11.
Stele without pediment, broken on the right, 0.525h, 0.28w, o. 1.15th.
Letters 25-26mm. high.
Aapazpt[iz]
[« + Jepa
Terciime: ..... imas’in oglu Damatriyus.
The first letter in l.2. was alpha, delta or lambda ; the pointed top
is preserved.
72. Inv. No. 461. From Aspendus (Camilikéy). Bean E4 no. 10.
Stele without pediment, 0.54h, o. 30w, 0.16th. Letters 3omm. high.
TAptipedapag
KedatFiou
Terciime: Kedaivios’'un kizi Artimidora’'mmn (mezarndir).
73. Inv. No. 463. From Aspendus (Camilikéy) Bean EA no.
12. Stele of similar type.
AFvyzvers
Azpotpriu
Terciime: Damatriyus’un oglu Dvigeneis.
74. Inv. No. 464. From Aspendus. Stele 0.34h, o0.155w, o.10th.

Letters 15-17mm. high, omicron smaller.
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Arfers "Apis-
ToTohELg
Terciime: Aristopolis’in oglu Diveis.
75. Inv. No. 465. From Aspendus. Stele of milky white stone
0.545h, 0.255w, 0.13th. Letters 18-2omm, high.

Keouneue
IMTpetfus

Terciime: Preis’in oglu Keskevs.
For Keoxzuz cf. Keskos, a coastal town in Pamphylia or Cilicia.
(References in Pape-Benseler s. v.)

ITpetFu; seems to be a masculine form corresponding to the
feminine Ilpewover; (i e. Ipetfers) in MAMA I 112. Other forms of
the name are Ilpeietg (MAMA 1 241, 7HS XXII 357) and Ilpifeg
(AM XIII 262, no. g1, MAMA 1 201, 326, 376). Sundwall EN 183,
184 separates Ilpeters and Ilgific, but the present text, in which
the digamma is actually written, confirms that they are identical, as
supposed by Calder in MAMA 1.

76. Inv. No. 466. From Aspendus (Camilikoy). Bean E4 no. 16.
Stele 0.37h, 0. 20w, 0.075th, inscribed on both sides.

(a) Letters rather irregular, 13-20mm. high.

Zepamie
’ArsEadpov
(b) Imperial date, letters 32-35mm. high.

Adp. 'Erl[i]-
wrnrog TAx[i]-
RATOU %=
Teoxelo-
oo TH nev-
oTAPLY

Terciime: (a) Alexadros’un kizi Serapio.

(b) Atimetos'un oglu Aurelius Epiktetos bu mezar yapt.
The term xevotdgpuov is especially common in Pamphylian epi-
taphs. Its meaning is discussed by J. and L. Robert in Bulletin 1948,
203, and at greater length in Bulletin 1950, 83-85. In the former place
they accept Franz’ interpretation, that is, a tomb empty as yet because
the proprietor is still alive. In the latter place, after rejecting the
Belleten C. XXII. 5
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proposed meanings ‘cenotaph’ and ‘portrait’, which are plainly
inappropriate, they point out that the xevotdouov is, at least in the
case of the sarcophagi from Perge (see above Nos. 56, 60) distinct
from the main part of the tomb; they understand it to mean ‘cavité
funéraire’, which may be a funeral chamber (possibly one containing a
sarcophagus) or most frequently a hollow space in the substructure
of the sarcophagus. In the case of the present stone it is clear that if
this interpretation is right the stone must have formed part of a larger
monument, as for example £4 nos. 26, 27 no doubt did. These Aspen-
dian stelae seem in general to be simple headstones: there is no reason
to suppose they belonged to larger monuments: but when the present
stone was reused in the Imperial period it is of course impossible to say
what use may have been made of it. The fact that the original
inscription on the other side was not crased suggests that it may have
been built into a structure of some kind. Nevertheless, the impression
created by the texts as a whole, and the great variety of monuments
on which the word occurs, is that it came to mean sometimes in
practical usage merely a tomb of whatever kind. After all, any grave
may fairly be described as a ‘cavité funéraire’.

77. Inv. No. 471. From Aspendus. Fragment of a stele now
0.24h, 0.29w, o.15th, broken on all sides except the right.

Aapdoyou
[-Jovyous
[-Jovppas
[Ap]riwdapon

Terciime: Kouges(?)'in oglu Damarches’un (mezanidir). Artimi-
doros’un oglu Lurmas(?).

L. 1. The right-hand side of the delta is preserved. The last letter
seems certainly to be wupsilon. Afpapyos occurs as a proper name
(apparently) at Aspendus (Lanckoronski I g8).

L. 2. Perhaps [K]Jouyous, cf. Kovyag BCH XVI 232, 445,
quoted by Sundwall EN 120.

L. 3. Perhaps [A]ovpuac, cf. FHS XXIV 286, or possibly
[K]ovpuas, if this name is rightly read in Sterrett E7 no. 158.

78. Inv. No. 467. From Aspendus. Marble stele with shallow
pediment containing a rosette, 0. 515h, 0.28w, o.125th. Letters 20-23
mm. high, emicron smaller.
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*Apmipedopug
Kpaitug

Terciime: Krais (?)’in oglu Artimidorus.

L. 2. Of the second letter only the upright is visible, but from
the spacing rho seems to be nearly certain. The word is presumably
a patronymic (nominative Kpatc?) but it does not appear to be known
elsewhere.

79. Inv. No. 462. From Aspendus (Camilikéy). Bean EA no. 7.
Stele o0.54h, 0.26w, letters 22-23mm. high.

" Amolhdviog
"AmoMwviou
Anprrpla

’AnoAhwviov

Terciime: Apollonios ’un oglu Apollonios. Apollonios’un kiz1
Demetria.

80. No Inv. number. Stele 0.45h, 0.22w, 0.075th, quite plain
except for a simple moulding at top and bottom. Inscription near the
bottom in letters 18mm. high.

‘Hpoxheida
703 'AmoAhwviouv

Terciime: Apollonios'un oglu Herakleidas'in (mezaridir).

From the general appearance of the stone there can be no doubt
that it belongs to the Aspendian class (Nos. 64-79 above).

81. Inv. No. 443. From Aspendus. Bean E4 no. 21 and Fig. 10.
Upper part of a stele now 0.16h, 0. 25w, o.13th. The original inscrip-
tion has been erased; that now on the stone is of Imperial date; letters
18-21mm. high. The moulding has been cut away for reuse.

’EnuredEer "Aby-
veddpov Anp[é]-

Terciime: Demokritos, Athenodoros’un kizi Epiteuxis'e. . ..

82. Inv. No. 435. From Aspendus. Naiskos 0.54h, 0.36w, 0.14th,
with fluted columns and relief of a seated female figure full face; at
her feet on the right is a small standing figure, child or servant. Insc-
ription in the pediment (below a rosette) and on the base, but the
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latter is largely broken away; letters 15-18mm. high. Photograph
Fig. 11.
Marapia *Aptépem-
vog Ouydtys Mavosirag

Terciime: Artemon’un kizi Makaria, Menophila... ..

83. Inv. No. 440. From Aspendus. Small altar of white marble
0.2gh, 0.0g9w, o.12th. Letters 1gmm.. high in L. 1, decreasing to romm.
below. Photograph Fig. 12.

Adprog

" Avtioyia-
voz "Ama-
pevs veo-
vio02.6-

o

voc xai Des-
petve Misio-
oo 'Avtioyt-
vy ¥pmoTo-
10 TITR VLG E-
TTRETEL TE-
hsuthooy-
TL pvelag
FEEY.
15 Awcviorag
6 @llog o
AT
mapéoyey
Terciime: Geng roller oynayan aktor Apamea’li Aurclius Anti-
ochianos ve Myra’li Firmina, yedi yasinda 6lmiis olan pek degerli
ogullar1 Antiochianos’un hatirasina (bu eseri ithaf ettiler). Arkadag
Dionysios anit1 hediye etti.

Both the parents are foreigners. The mother is from Myra in
Lycia, the father from Apamea; but which Apamea is not clear.

veavioxohéyog is elsewhere known only in its Latin form in the
scholia to Juvenal VIII, 191, where the words planipedes Fabios arc
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explained by nobiles neaniscologos, to which some scholia add mimologos,
gesticulatores. Antiochianus was an actor who specialised in youthful
parts. The word is formed like the more familiar pwokéyes and
BwoAéyoz, but has additional interest as evidence of specialization
in the theatrical profession in the Roman period. The rendering in
Lewis and Short, s. v., ‘speaking in a juvenile manner’, is inadequate.

PART II. PISIDIA,

(a) Votive Inscriptions.

84. Inv. 225(A). From the district of Korkuteli. Metzger no. 7.
Broken stele 0.325h, o0.22w, 0.03th, with damaged relief showing
Artemis and a fawn. Inscription on the base.

Aotniog Iwyrede yarredg
"Apripdt Tipyosadréwv ebymy

Terciime: Pogla’lh demirci Lucius, Tirgosalla’hlarin Artemis’ine
adak olarak (bu eseri yapti).

85. Inv. No. 262. From Belenli, ancient Olbasa. Pace Annuario
VI-VII 448, no. 167: Metzger no. 22. Rectangular altar 0.54h, 0.29w,

o.22th, with relief showing Men on horseback.
Adp. "Avrtioyes

Néw Vo g
[Z]%p atofv]
M-
vi

Emnrom £l
xhv

Terciime: Skraios’un oglu Neon’un oglu Aurelius Antiochos,
dualarim kabul eden Men’e adak olarak (bu cseri yapti).

In 1. 3 the reading Zxpawou was favoured by Pace, and is
confirmed by a recent revision at Burdur of Sterrett E ¥ 86, emanating
clearly from the same family, in which XZxpaiov should be read for
Yxpayou. The addition of the grandfather’s name without the article
is a peculiarity of this region of Pisidia.

86. Inv. No. 261. From Burdur. Robert Hellenica IX 39-50:
Bean 7HS LXXII (1952)118. Rectangular altar 0.865h, 0.42w, 0.38th,
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with reliefs on three sides: (i) Men on horseback; (ii) Hermes; (iii)
seated female figure, evidently a goddess. On the fourth side is the
main inscription B; the sculptor’s signature A is below the relief on
side (i).

(A) ["Apté ?lpwv Aldio[v] MYT- -]
NoYdoeTo
(B) [‘P]6dwv Neiwv[og] Ze(o)ov, map[c]-

Spoc ol Muvée, »iet-
vag S0 oLV %aTHpTIONG
wal Tpamelas Sbo val

5 [&]vaxhshpe Téootpa
[obv xal =&] me[p]tBérey »afi]
s oo s ] thv péeny xafi]
[Ov]pida xovreddw Ty
v émoboa(v) T Tapi[e]

10 %ol ®fmov v ¢ wer[7n]-
yuéve Eviixd xai Onowu-
[eov.....Jov »al * &€ ig Ev-
B[ fx]nv »al Tolg Pwpoig
[*]ob e[ipy Pluel, bg’ &v *<', éx

15 [zév Blwv &]vébnuey

Terciime: Sosos’un oglu Neon’un oglu, tanri Men’in rahip mu-
avini Rodon, hepsi 300 denarlik bir bags olan, mefrusatile birlikte
iki yatak, ve iki masa, ve cumba ile beraber dért peyke, ve ortadaki

.., ve veznenin iizerindeki parmaklkli pencereyi, ve tahta parmak-
likla (?) beraber bahgeyi, ve (tas?)tan yapilmiy hazine sandigim,
ve odun sandig: icin 6 denar, ve mukaddes sahanin sunaklarim kendi
servetinden hediye etti.

87. Inv. No. 266. From Burdur. Metzger no. 14. Rectangular
altar 0.36h, o.15w, 0.135th. On the front, in relief, a bust of the god
Sozon; on the left side, a crown; on the right side, a bunch of grapes.
Inscription on the upper and lower mouldings, and around the head
of Sozon; the beginning is badly worn.

AP OY. ...

APIDY . + s

Ywoog, T[t]-

@, é-
wv

ot
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Zatove[i]
Oy
Terciime:......... Sosos, Timo ve Neon tanr Sozon’a adak
olarak (bu eseri yaptilar).
L. 4. po, read by Metzger, is not now visible on the stone.

(b) Sepulchral Inscriptions.

88. Inv. No. 8. From Uzunkuyu (Korkuteli Road). Pace Annu-
ario I1I 13, no. 3: SEG II 699. Fragment of a white marble sarcop-
hagus: inscription on a raised panel in letters 16mm. high.

7o[- - - - Eav]-
T xaf[l yiv]-
AVTATOR G-
dpt ZBapdra-

5 véd xal Tolg
gE adtdv

Terciime: (Bir kadin) kendisi ve pek sevgili kocasi Zbardianos ve
gocuklan igin (bu mezar1 yapt1).

L. 6. The reading EIZ adtév is wrong: the stone has plainly 2E.
The ingenious interpretations recorded in SEG loc. cit. accordingly
fall to the ground.

89. Inv. No. 7. From Uzunkuyu (Korkuteli Road). Woodward
BSA XVI 107: TAM 1II. 1. g22. Limestone block 1. o1 h, 0.49w,
o.15th, broken on all sides except the top, originally part of a sarcop-
hagus. Letters 38-4omm. high.

I'NQNETITOZKHIIT
TETYIIAEXETEETHOI®I
PONEPMOYIIPOKA®I
APKATATEITYXAXA

5 ZT'OKAAAYPOYBPOT
ANOPONEEINITAXETAI
AHTATETPAIITEINE
ETHNAEZOPONEN
OZEPMAIOZOEEI

10 XOYTEAETQNITIOA!
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ATAAOXQMA
- INTATTQN
AAAONEII

Terciime: Ey dostum, efer asinin ve ¢oban degneginin ne diye
buraya oyuldugunu anlamak istersen, dur da bunu 6gren. Asa, Onder
Hermes’in nakil gubugudur, ¢iinkii bunu tagtyarak insanlarin ruh-
larmi yer altina sevkeder. Bu ¢oban degnegi ise, fanilerin 6limiiniin
timsalidir: kendini fazla begenme, zira her hayat bir inhina ile niha-
yetlenir. Iste bunun igin gizilmigtir ki sen fani oldugunu anhyasin.
Bu mezar, hem ¢ok isimli Bakchos’un (hem de Hermes’in?) tasavvufi
yinlerine igtirak eden dindar Morsianos Hermaios tarafindan kendisi
ve karist Ma. .. ve gocuklan i¢in (yapilmustir). Ve eger birisi bir bas-
kasim gbémerse. ....

This is the middle portion of the text published by Woodward.
When he saw it, the sarcophagus was standing by the roadside near
Uzunkuyu; it was at that time already broken into several pieces,
and the inscription was copied under difficulties. ® As the stone is
now conveniently available, a number of improvements may be
made to the published texts. The epigram now runs as follows:

el Bodhst yvéve i 16 oxfint[pov] nal Ti xadalpod
&vhad’ dvtetimaate, otify, pide, xal tade yvaoy.
7o oxfmtpov ‘Eppol mpoxabn[yét]ev éori mopeiov:
TOOTO Y&P MATEYEL YUY AC REPETILV UTH yaELav.

5 obtog 8’ Eot' 6 wadalpoy Ppotov petunpe tere[vtic].
unddy &yav gpovéswy mic y&p Plog xdumter [én’ dxpo].
tolivexa 3T yéypamts, v €[i]dfc Ovn[tog éav avl.
otfioe 3¢ THVEe Gopdy v [-- - - --- s o ]
Moporaves “Eppatog Ossifxeroc? - - -------- ]

10 rol Bayyov tedet@v molu[- - - - - - - s m oo ]
adto wal ahbye Maf--------mmm i ]

[xat mat]oty ¥’ odtéy [~ - - ----cmmmme - ]
[el 8¢ Tic] &Ahov én[evbnozr vel sim. - - - - - - ---- ]

Ll 1-2. Heberdey’s conjectures in 7AM are confirmed.

L. 5. oit(w)s ¥ €ot(w) xarabpey Woodward, followed by He-

berdey, since xxhalpey is normally feminine. odtog &’ £07(c) i. e. Eatar

® The other portions of the text do not appear to have reached the Antalya
Museum.
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Wilhelm, supposing that xaAaipoy is here masculine and that O is
a lapicide’s_error for E. I prefer to read olroc 8’ €7’ 6 xaxhaipoy,
not only because oftwg appears rather meaningless, but because a
mark of elision is actually inserted on the stone after £T, and
followed by a slight gap.

L. 7. The radically different new reading displaces previous
conjectures.

L. 9. ‘Epuatog is certain, not ‘Eppaiov. The man has apparently
a double name; but in view of the general tenor of the epigram it
is tempting to wonder whether the unknown name MOPZIANOZ may
perhaps have been misread for MOPEIMOX. The metre of this linc
is in any case faulty. After OF, epsilon is virtually certainj a square
sigma would be possible, but this form is not used in this inscription.

L1 12-13 were not read at all by Woodward. Of the sigma only
the end of the upper horizontal stroke is visible. After IN, gamma,
not fau.

Lines 5-6 are explained by a relief on the left of the inscription,
representing a wooden staff with its end bent over to form a hook
(BSA loc. cit.): there was, no doubt, a second relief on the right
depicting the caduceus (ox#rtpov). Heberdey suggests that Morsi-
anos was an initiate of the mysteries not only of Bacchus (I. 10) but
also of Hermes (cf. TAM III. 1. g10-1), and that he had the crook
and caduceus represented on his tomb as symbols of the two gods.
The explanation given in the epigram is then a fancy of the poet’s
own, not intended by Morsianos himself. Heberdey accordingly
proposes, as giving the probable general sense of 1l. 9-10, the fol-
lowing restoration (with variations) of Woodward’s text:

Mopatavis ‘Eppa[- - ou, uiotns du’ éév, éoov &, )

xal Bdyyov teA[etév nal ‘Epuelzo dvaxroq.]

The more complete new reading does nothing to invalidate this
interpretation. We might produce the same general sense by restoring,
exempli gratia:

Mogotavds ‘Eppaiog Bzsifzchog @v dpa piotnc]

xai Bédyyou tedetav moru[wvipon 3¢ zai ‘Eppod.]

But it should be observed that 1. 7, as it now appears, can in this
case only have been written in complete ignorance or disregard of
Morsianos’ intentions.
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90. Inv. No. 272. From Korkuteli. Funeral stele with pediment,
0.50h, 0.36w, 0.16th. In the pediment a large rosette; on the left, a
female figure seated full face under an arch; on the right, above,
upper part of a reclining figure (male?); below, a pair of
compasses(?) and a small object resembling an altar with mouldings,
both of these standing on a block or bench; on either side, a club.
Inscription below. Photograph Fig. 13.

IMaméde
Koadhuiéoue

Terciime: Kallikles’in kizi Papias’a.

The name Ilanixzg is common in Asia Minor, but always
(so far as I know) masculine, with genitive Ianiou (rarely IMarix).
Mamdd. appears to be feminine, and the figure represented on the
left is clearly female; but the objects shown on the lower right side
are not suggestive of a woman’s tombstone—least of all the two clubs
(if such they really are). Possibly the stone was prepared to be the
tombstone of Papias and her husband jointly, but for some reason
only Papias was buried under it.

The stone came to the museum from Korkuteli (Istanoz). On
this evidence alone it might have come originally from Lycia; but
the form of the monument is more characteristic of the regions to the
north, and I have therefore attributed it to Pisidia.

gt. Inv. No. 371. From Korkuteli. Bosch no. 26. Stele with
pediment, 0.80oh, 0.34 to 0.40w, 0.13 to o0.20th. Relief in a panel
showing a male and a female figure. Letters 16-18mm. high. Photo-
graph Fig. 14.

[Tlewirog *Ax[z]ddov 'Aptéue:dr
[Y]ovarxi xai Tewpyd mev-
Oepd> pviufn]s xda<e>w

Terciime: Attalos’un oglu Troilos, karis1 Artemeis ve kayinpe-
deri Georgos’un hatirasi igin (bu mezar yapti).

L. 2. lewpyiey Bosch, but wrongly. The name Tewpyéc is as
rare as in Christian times I'edpytog is common. For the pre-Imperial
period it is not quoted at all by Bechtel HP. It occurs however in
the neighbourhood of Korkuteli at Termessus (TAM III. 1. 365, Im-
perial date).
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92. Inv. No. 333. From Kargin Kéyii (about 1o miles NW of
Termessus). Stele 0.55h, 0.39w, 0.17th, broken across the middle, upper
left corner broken away. Relief in a sunken panel showing a standing
figure, apparently a child. Inscription on the lower rim, which is
damaged at the bottom. Photograph Fig. 15.

Kotvtoe ITaxob
1to]e Avrwvig

Terciitme: Quintus Pacutius(?) Antonia’ya.....

Traces of letters in 1. 3. The name Pacutius is unknown to me:
it seems likely that Pacuvius was intended.

93. Inv. No. 313. From Termessus. Stele 0.41h, 0.27w, 0.095th.
Relief in a panel showing on the right a secated woman with long hair
(or perhaps a veil): in front of her a standing woman with a veil,
clasping her hand. In her left hand the standing woman holds up
an object of uncertain nature. The inscription, badly worn, is on the
lower rim. Photograph Fig. 16.

10AHCT'. KAIBEPMOYC Modrg = ===--- ‘Eppobsg
AICKAIEPMACTAMOACO dic xal ‘Eppasta Mokeo-
HOYTA ----- MEACIN [c]% Ovyd[tne ..Juerew[n?]
MNH ------ EKEN pwwn[eng Ev]exev
Terciime: Hermes’in oglu Hermes’in oglu Moles ve Moles’in kiz1
Hermasta,. ... meleine’nin hatirasi igin (bu mezan yaptilar). (Ter-

ciime siiphelidir.)

The restoration is not satisfactory. It supposes that the monument
is erected by Moles and his daughter Hermasta to Moles’ wife; but
the middle part of the first line is unaccounted for. The alternative
scems to be something like MoAns I'[7j] ... Bzpuove 8ic xai ‘Eppacta
Modeo[c t]7 Ouya[zpt ---], in which case the persons shown on the relief
are Moles’ wife Ge and their daughter Hermasta; but the end of 1. 3
remains unintelligible. The beta in line 1 seems certain.

04. No Inv. number. Rectangular funeral altar 0.66h, o.25w,
o0.25th, the mouldings cut away for reuse of the stone. Relief showing
a child standing holding a rectangular object in the left hand.
Inscription above and below. Photograph Fig. 17.
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[‘Epn]aioc Kapare[we]
(relief)
‘Epuatiov
véoy
TATPNG T~
5 3tou pva-
wne gdpw
Terciime: Kobalis’in oglu Hermaios, halasimin gocugu kiigiik
Hermaios’un hatirasi i¢in (bu mezan yapti).
I have attributed this epitaph to Pisidia by reason of the name
Kobalis. In the form KwBsiiig this name is common in the region

of Tefenni and Karamanh (Sterrett E¥ 42, 53, 59, 80), and appa-
rently nowhere else.

mdtpns medlow P‘his aunt’s child’, rather than ‘his country’s
child’ =nérews vioh. The genitive seems to be an error.
g4a. Inv. No. 143. From Andya, ancient Andeda. Bosch no. 31.
Tombstone 1. 08h, 0.60 to 0.71w, 0.34 maximum thickness (the back
is rounded.) Relief showing a man reclining on a couch, his hands
resting on a three-legged table in front of the couch; at either end
of the couch is a seated woman. In the rounded tympanum above,
an eagle with spread wings. Photograph Fig. 18.
'Apteipac Znvodoton Appacta
xal *Ernide tais yuvaEl adtod
%ol £20Te 2x Tév dlov
Talufig yapw
Terciime: Zenodotos'un oglu Arteimas karilar1 Armasta ve Elpis
ve kendisi igin (bu mezar1 ) hiirmetini gostermek iizere kendi parast ile
(yaptz).
94b. Inv. No. 230. From Celtikgi in the territory of Sagalassus.
Funeral altar 0.62h, 0.23w, 0.23th, with a bowl-shaped depression

on top. On the front, two busts, male and female; on the right side,
an ear of corn; on the back, a shield; on the left side, a male bust.

The inscription began on the upper moulding, which is damaged.
Imperial date. Photograph Fig. 18a.

matpl x& pnt[pi]

wviuns yapu[v]
Terciime:..... babasinin ve annesinin hatiras1 igin. ...
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PART III. LYCIA.

(a) Honorary Inscription.

95. Inv. No. 9. Originally from Phaselis (Tekirova), but al-
ready in Antalya when first seen in 1906. SEG VI 753; TAM 11
1191; Bosch no. 5. Limestone block, broken at top and bottom.

[AdToxpazost]
[Katoapr Tea]-
[Lovéy “ABstava]
T:zfaoTd, matpl]
maetdoc, "Oluu-
e, GWITeL ToU
%660y, HTED

T7c emBdozwe
[ bl

o

adtol Qacghzt-
T@v 7 Boudrd w[al]

[6 87uoc]

Terciime: Phaselis senatosu ve halki, vatanmin babasi, Olympius,
kdinatin kurtaricisi (Imparator Caesar Traianus Hadrianus Augus-
tus)’a ziyareti miinasebetile (bu amit1 diktiler).

For this series of dedications by various Lycian cities in honour
of Hadrian’s visit to Phaselis in A. D. 129 see TAM II 1191-3.

(b) Votive Inscriptions.

96. Inv. No. 200. From the district of Kag (Antiphellus). Metzger
no. 16; cf. Bean, JHS LXXIV (1954), 227. Stele, broken on the
right, 0.34h, o. 6ow, 0.04th. Relief depicting the Twelve Gods of
Lycia with their dogs, and two central figures of which the upper is
female, the lower male. Photograph Fig. 19. The inscription is
hard to read.

6 xou[pz]os(?) ‘Eppic Prhzov 10b Ousxoou nat’ apag "Aptéwde Ke[....]
[#]at Scwdexrx Ozols xal 1@ maspl abrd[v]

Terciime: Vassos(?)'un oglu Phileas’in oglu berber(?) Hermes,
adagi geregince Artemis Ki....’ye ve Oniki Tann ile babalarina
(bu eseri yapti).
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For xat’ dpds in place of the usual xatr’ elyfy cf. Heberdey-
Kalinka Bericht iiber zwei Reisen (Denkschr. Wien XLV, 1896) I, no.
28. For these Twelve-God stelae in general sec most recently Metzger
loc. cit. and TAM II pp. 267-270.

As Metzger points out, the inscription is important because it
identifies the central figure in the upper row as Artemis, who is not
mentioned elsewhere in the series, though the central figure is in one
other case female (7TAM II 730; Metzger no. 34.) The male central
figure which appears in the great majority of cases may now be iden-
tified with some confidence as the father of the Twelve Gods, who
also is here mentioned for the first time. On our present stone, is the
father to be identified with the small figure among the dogs below?
Probably not, because this lower figure regularly appears even
when the upper central figure is male; in these cases it seems likely
that he is the dedicant, and he is probably so in the present case also.

Robert Hellenica X, 9, n. 1 remarks that only here are the
twelve gods equipped with shields, and suggests that the present
stone may come from a different sanctuary.

97. Inv. No. 213. From the district of Korkuteli. Metzger no. 15.
Twelve-God stele 0.325h, 0.42w, o0.05th. Photograph Fig. 20.

Sddexa Oeolg xat’ Emtaynyv
Tpoxbvda[c]

Terciime: Trokondas Oniki Tannya onlarin emri mucibince
(bu eseri yapt1).

This is a characteristic specimen of the series: see Metzger p. 36.

98. Inv. No. 710. From Ahath Kéyii near Akgay, on the road
from Elmal to Gombe. Twelve-God stele broken on the left, 0.33h,
0.58w, ca. o0.06th. Photograph Fig. 20 a.

[3]bdexa B0ty xat’ Emrayyy
’Aprepeis ‘Eppatov

Terciime: Hermaios’un kizi Artemeis Oniki Tanriya onlarin
emri mucibince (bu eseri yapti).

This stone, recently acquired by the museum, comes from the
immediate neighbourhood of Comba (Gémbe), which was evidently
the centre of the cult (TAM II p. 267). It is of normal type. I have

myself in recent years seen four other fragments of similar stelae in
Gombe itself.
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99. Inv. No. 678. From Elmali. Twelve-God stele, broken on the
left, 0.325h, 0.43w, ca. o.05 th.

[- - -]KOEIC »at’ émirayrny
[-Iypsovaug

Terciime: Agreonaus(?) Oniki Tanriya onlarin emri mucibince
(bu eseri yaptr).

The relief is of normal type, but the inscription seems to be faul-
tily written. L. 1: ? [8ddc]x<<a> 0z <o>is. The final nu is written
backward:. L. 2: the name ([’A]ypeovavg?) seems to be unknown, nor
is it clear whether it is a Greek or an Anatolian name.

100. Inv. No. 604. From Kas (Antiphellus), found in the sea in
1951. Fragment of a Twelve-God stele of normal type; in the upper
row most of the central figure is preserved, and parts of four other
figures to the left; in the lower row the central figure and six animals
to the left. The right half is lost. Present measurements: 0.33h, 0.23w,
0.07th.

[8d]exax Ozots xa[’ Emiraytv]
’Apte [pov? pew?]

Terciime: Artemon(?) Oniki Tannya onlarin emri mucibince
(bu eseri yapti).

101. Inv. No. 3. ‘Allata e Lycia’. Pace Annuario III (1916-20),
17, no. 9; SEG 1I 695; Robert Hellenica 111 52, no. 23; Metzger no.1.
Votive stele representing a deity on horseback carrying a club. Ins-
cription below.

[- - -1p B Xenotpov
[‘Hploohet edyfv

Terciime: Chresimos’un oglu. .. .r’'in oglu....r Herakles’e adak
olarak (bu eseri ithaf etti).

L. 1. Xpnotvov previous editors, but the mu is clear. For the
reading of line 2 see Robert Hellenica VII 58.

The god represented is Kakasbos, a Lycian and Pisidian deity
identified (no doubt by virtue of his club) with the Greek Heracles:
see Robert Hellenica 111 38sqq., Metzger pp. 13-16.

102. Inv. No. 273. From Korkuteli. Metzger no. 4. Stele 0.28h,
0.30w, 0.11th, with relief of Kakasbos on horseback. Inscription on the
rim above and below.
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Masxdos Ala?]-
»tdog O[]
Terciime: Dakis’in oglu Masados tanriya. (Terciime siiphelidir.)
The god’s name was apparently not written, but his identity
is not doubtful. The dedicant’s name and patronymic are uncertain:
sec Metzger’s photograph Pl I. The name Maoxd: (dative) occurs
in Sterrett Ef 66. After OE in 1. 2, traces of a round letter.

103. Inv. No. 255 (B). From Korkuteli. Fragment of a stele 0.18h,
0.285w, 0,08th. Of the relief there is preserved only the legs and hind-
quarters of a horse, with part of the rider’s right leg. Inscription on
the rim below. Photograph Fig. 21.

[-]\ EKMIoKOAOCA
- JoEYXH HPAKAH

We have evidently an ex-voto dedication to Kakasbos-Heracles,
so that line 1 should contain the name of the dedicant. Asxpic
seems tolerably certain, followed apparently by an Anatolian name
or ethnic ending with - in line 2; but the dative case is unintel-
ligible. On the left at least two or three letters are missing. In
line 2 there appears to be an oblique stroke on the stone between
the two eta’s, so perhaps a ligature was intended and we should
read edynv ‘Hpod}.

Another dedication to Kakasbos-Heracles above, No. 3.

104. Inv. No. 220. From Gélciik in the district of Finike. Metzger
no.12. Stele of curious shape 0.37h, 0.26 in maximum width, o.11th.
The relief represents a horse and rider. Inscription across the bottom
and vertically up the right side.

[elbyh Zot | Lov
Tercime: Tanr1 Sozon’a adak.
Ex-voto to the equestrian deity Sozon. See Metzger p. 28 and

PL. IV. The text of the inscription, though faulty and abnormal, is
quite certain.

105. Inv. No. 606. From Kas. Benndorf etc. Reisen II 62, no 117.
Plain altar with simple mouldings, 0.37h, 0.1gw, 0.16th.
"Appg
"Exevbépa
FAPLETTPLOY
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Terciime: Ammis, tanriga Eleuthera’ya giikkramini gostermek igin

(bu eseri ithaf etti).
This stone belongs to Antiphellus, where it was copied in 1892 and
where I saw it as recently as 1952. For the goddess Eleuthera in Lycia
and Pisidia see Robert Rev. de I’Histoire des Religions XCVIII (1928),
56-9; cf. Hellenica VII, 70.

106. Inv. No. 531. From Furnaz near Patara. Small marble altar
0.30h, 0.135w, 0.095th, with acroteria and a round superstructure.
Inscription in letters of Imperial date 10-15mm. high. Photograph
Fig. 22.

'AvyaBzivog Ta-
nmorépon "Ap-
édt Medet-
Tixy] dymy

5 UETE TGV
ouvepyo-
HEVLIV

Terciime: Tlepolemos’un oglu Agathinos Artemis Maleitike’ye
adak olarak, tarikatin diger azalarile birlikte (bu sunag: ithaf etti).

Ex-voto dedication to Artemis Maleitike. This epithet for Artemis
seems to be new. It is likely to be toponymical, and may possibly be
connected with the 3%uoc Madweds at Tlos (TAM II 597).

For ol ouvepybuevor of a religious society compare FHS XXIV
(1904) 21-2, no. 4=BCH XXXII (1908), 524 = Mendel Catalogue
III 837, mip Oyielag xal cwmnplag TEY yeoxTerT@v Xal TGV GUVEPYOUEVEY
¢ni 1oy Bzév: Paton-Hicks Inscr. of Cos no. 382 =Cauer Delectus no. 162.
E3ofe td xowd @V oupmopevoptvey wapk Alla Tlétwov.

107. Inv. No. 481. From Kas. Statuette of pink stone showing in
high relief a nude male figure with long hair standing full face. Ins-
cription on the base. Photograph Fig. 23.

Nixapyoc Nuxdp-
you Nopgarg
eoldynv

Terciime: Nikarchos’un oglu Nikarchos Nympha'lara adak olarak
(bu eseri ithaf etti).

The cult of the Nymphs at Antiphellus was already known, and

is further attested by an unpublished epitaph at Kas in which the
Ballsten C. XXII, 6
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fine for violation of the tomb is made payable to them. See also
Robert Hellenica X, 217-9.

(c) Sepulchral Inscription.

108. No Inv. number. Broken slab of limestone 0.8oh, o.59w,
0.14th, reused and carrying on the back an inscription in Arabic cha-
racters. Two large square holes have been cut in the face. The top
and right side have been trimmed, but no original edge is preserved.
Letters 26mm. high.

[toBto =0] pvn[peiov x]uves[xedacev]
[-=---]un B xoi Hrorzpai[c Exuti)
[xxi Toig] Téxvoig abric vac. [ xai]
[zelc? 2E] adt@v yevwnbnoo|pévowg)

5 [----- ] EIOMOY * guvywpd 8¢ [- - -]
I----- ] adtc yeyevwnuévy [xxi olg &v]
[Bvysaplwg Emirpédon * &AM [ 88 o0dde]-

[vi Eoron], 7 dpziréoer Mupéw[v & Suew)

[*.. xxl Eo]row apaprwhéc O:[ols natay]-
10 [Boviowe. %] 8¢ mpacavy[e]i[la Eotar T6)]

[Bovhopéver eni 1@ Huicer vel sim.]

Terciime: .... me, namidiger Ptolemais, bu mezar1 kendisi ve
gocuklar: ve onlardan da dogacak olanlar i¢in yapti; aym zamanda,
onun(?) da dogurmus oldugu kizin ve kendilerine yazih olarak miisaade
edecegim kimselerin (buraya gomiilmelerini) kabul ederim. Hig bir
bagkasina miisaade edilmiyecektir; aksi takdirde, Myra halkina (su
kadar para) borglu olacaktir, hem de yeralti tanmlarimin nazarinda
giinahkdr olsun. lhbarda, cezamin yanisim almak sartile, istiyen
bulunacaktir.

The stone comes obviously from Lycia, no doubt from the cen-
tral area in which the authority of Myra was strong. Lines 7-11 are
characteristic of Lycian epitaphs.

L. 5. The letters EIOMOY are clear, and if right must appa-
rently be divided-e. 6uob: alternatively we might read e. g. [xai 76
0]et (@) pov. But if lines 5-6 are to be restored [xai mor | 81 7 €] adriic
yeyewwnuévy or the like, -ei(¢) must be the end of a term denoting
some female person. I can find no satisfactory solution.
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PART IV. INSCRIPTIONS OF DOUBTFUL
PROVENIENCE

(a) Honorary Inscriptions.
109. No Inv. number. Bosch no. 9. Round base 0.98h, 0.52 in

diameter. Letters 40-45mm. high.
[AdToxpatopa]
Katoxpor M. ’Tovie-
o Oinrroy Ed-
ozff Edtuy7 Ze-
BagTév, cwTTpu

(5]

o~ » r
=7c olxovpévne,
ol YEPXLLOL

Terciime: [htiyarlar, kainatin kurtaricist Imparator Caesar
Marcus Iulius Philippus Pius Felix'in (bu heykelini rekzettiler).

As Bosch observes, the statue was no doubt erected in A. D. 242
to celebrate the accession of the Emperor Philippus Arabs.

This inscription probably belongs to Attaleia.

110. No Inv. number. Fragment of a rectangular base 0.63h,
0.31w, 0,37th; moulding at the top, right edge preserved, broken
on the other sides, but the inscription is complete at the bottom.
Letters 6cm. high in line 1, 4cm. in the other lines.

[- - - - -Jodio
[----- ¢ 'Avyafet-

[vog - - = xal Axfept-
[2? 0g?---] Moayve

Terciime: ...odius .... Agathinos.... ve Laberius(?)....
Magna.... anne.

The amount missing is quite uncertain. Lines 2-5 evidently con-
tained the names of a group of persons, but they give no clue to the
provenience of the stone. Plancia Magna has recently become familiar
at Perge, but the name Magna is too cominon to justify an identification.

111. No Inv. number. Round base 0.76h, o.57 in diameter;
upper surface plain. Inscription very badly weathered; letters 30-33mm
high.
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OAHMOE (?)

(Anlapilamadi).
If the reading 6 3%poc is correct, the inscription is no doubt
honorific; but nothing is guaranteed.

(b) Votive Inscriptions.

112. No Inv. number. Bosch no. 1. Round base 1. ozh; letters
45mm. high, coloured red in the odd-numbered lines. Lines 2 and 4
were no doubt originally coloured blue,

O ‘HMo
[[(EreyaBare]]
H Bovdy xal
6 olbvrac
37pog

Terciime: Senato ve biitiin halk Giines Tannsi Elegabalos’a
(bu eseri ithaf etti).

Line 2 was overlooked by Bosch. It has been intentionally erased,
but every letter is still recognisable. The dedication was originally
made to the Sun-God Elegabalus (Elagabalus, Alagabalus), the deity
of Emesa, whose priest the Emperor Elagabalus was. When the Em-
peror’s memory was condemned after his death, his name (officially
M. Aurelius Antoninus) was erased from public monuments; in the
present case it seems to have been thought advisable to erase the god’s
name too, being as it was identical with the familiar name of the
Emperor. The dedication thus appeared to be made simply to the
Sun-God. It is not necessary to infer from the fact of the erasure
that it had been intended to identify the Emperor with the Sun-God,
even though such a misunderstanding would be by no means incon-
ceivable,

It is highly likely that this stone belongs to Attaleia.
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113. Inv. No. 180. From the Italian Consulate. Paribeni-Romanelli
Mon. Ant. XXIII (1914), 24, no. 13; Pace Annuario VI-VII (1923-4),
420, no. 120; SEG VI 644; Metzger no. 17. Rounded block 0.28h,
tapering towards the top, representing in high relief Cybele seated
with a lion each side of her. The inscription is roughly cut on the base.

Bag Mevednyon Murep[t]

Terciime: Menedemos’un oglu Bas, Tanrilarin Annesine (bu eseri
ithaf etti).

Dedication to the Mother of the Gods. The left half of the inscrip-
tion was completely misread by the Italian editors: see SEG loc. cit.
Metzger, following a reading by Robert, gives [..Jxag Mevedijpov
Muyrép[t]: but in fact nothing seems to be missing on the left. The
first letter may be B or K: since the name Bas is known, but not
Kas, I have preferred the former. This type of name is characteristically
Anatolian: cf., Nag, Tac, Mac, Aac and others, occurring principally
in the region to the north and east of Antalya.

114. No Inv. number. Metzger no. 29. Stele o0.295h, 0.18w,
0.085th, with relief showing a figure on horseback; below, a scorpion;
below again, a snake. Inscription above the snake, apparently com-
plete.

[’Alrordviog &véB[x]e

Terciime: Apollonios ithaf etti.

(c) Agonistic Inscription.

115. No Inv. number (formerly No. 191). From the Italian Con-
sulate. Pace Annuario VI-VII (1923-4), 419, no. 117, with errors;
SEG VI 654. Rectangular base 0.435h, 0.57w, 0.56th, with simple
moulding at top and bottom; upper surface plain. Letters gcm. high.
Squeeze Fig. 24.

pidou veunoag 0épnedfa]

malSwv mdiny thy dyBe[1]-

cav 16 mpiTov E bmooy[€]-

ogewg Tifepiov Khavd[iov]
5 'Aypetrreiv[ou]
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Terciime ...mides'in oglu (falan), Tiberius Claudius Agrippi-
nus’'un vaadina gore ilk defa yapilan giires miisabakalarinda galip
geldikten sonra (bu amiti rekzetti).

As the stone is complete with mouldings, it is not clear exactly
where the inscription began. For Ti. Claudius Agrippinus see Robert
Rev. Phil. 1929, 122-3, Pros. Imp. Rom.% C 776.

(d) Sepulchral Inscriptions.
116. No Inv. number. Fragment of a thin slab of pink stone 0.28h,
0.22w, 0.05th. Letters 35mm. high. Photograph Fig. 25.
[---NE1m1[-===---=--- ]
[(Ab)nvatdoc X /[- - - - - - - ]
[- =1%¢ yuvarxd[g- = -=-=---- ]
[- #]ai wév idtwv ad[tol obv]
5 [t@] mpuoivr avaxA[rtmete ?]

Terciime: karist Athenais ile akrabalarinmn (hatiras: igin?), biti-
sik peyke(?) ile birlikte (bu mezar1 yapt1) (Terctime siiphelidir.)

This appears to be part of an epitaph. dvaxdimpie (if rightly
restored: cf. No. 86) will denote some kind of bench or exedra adjacent
to the tomb, as often in Lycia and elsewhere; for the expression cf.
abv @ mpocbvtt Paubpwxéd (Alt. von Hierapolis no. 86).

117. Inv. No. 172. From the Italian Consulate. Pace Annuario
VI-VII (1923-4), 420, no. 119; SEG VI 656. Round altar 0.66h,
0.54 in diameter at the top, 0.63 at the bottom; saucer-shaped dep-
ression in the upper surface. Letters gcm. high.

Axpopiha
Tapou
soefie

fatps

Terciime: Ey Samos’un kizi dindar Damophyla, elveda!

118. Inv. No. 190. From the Italian Consulate. Pace Annuario
III (1916-20), 15, no. 5: SEG II 701. Rectangular altar 0.92h, 0.41w,
o.41th. Letters 47-48mm. high.

? Axdhag
Movrvoi-
™ Mnpwide
wviung
5 FapLy
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Terciime: Moutnoe’li Aquilas, Menis’in hatiras: igin (bu aniti
yapti).

The toponymic Moutvoizyc remains unique, and the locality of
the place in question is quite uncertain,

119. No Inv. number. Bosch no. 28. Funeral altar 0.80h, 0.34w,
0.33th, with acroteria and plain moulding. Letters 34mm. high.

Moo xed
Teoxbévdag
‘Eppaie &
a8ehpi
wvung
L oLy

Terciime: Publius ve Trokondas kardegleri Hermaios’un hatirast
igin (bu amti yaptilar).

120. No Inv. number. CIG 4340c, p. 1158; LeBas-Waddington
1366; Lanckoronski I 168, no. 23; Bosch no. 32; cf. Robert Bulletin
}11941?, 54. Limestone block 0.30h, 1.70w, 0.36th. Letters 45-55mm.

igh.

M. K. M. v, 'Emweucavog [tobto 0] fga-

crov [@v xateoxzdacey fautd nal Tole tdloig

abtol ameieuBépors

Terciime: Marcus'un oglu Marcus Calpurnius Epinikianos
hayatta iken bu mezar kendisi ve azath koleleri igin yapti.

The cognomen was first correctly read by Bosch. A father and
son, both by the name of M. Calpurnius Epinicus, are known in Pisi-
dia: see Ramsay CB I 305, no. 102, and 307, no. 114. The father
was freedman of M. Calpurnius Longus; for members of this family at
Attaleia see Nos. 11, 13, 14, 15, 16 above.

121. No Inv. number. Bosch no. 27; cf. Robert Bulletin 1948,
204. Funeral altar 0.66h, 042w, 0.41th. Letters 25-35mm. high.

D Anpn-
Tplov xatco-
®»edace TO
pvnpeiov daxu-

5 o xal [Matw-
vidt [hatwveg
T yovexi abd-
Tl wHvols
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Terciime: Demetrios’un oglu Caius bu mezar yalmz kendisi ve
kansi Platon’un kizi Platonis igin yapti.

122. Inv, No. 196. From the Italian Consulate. Pace Annuario
VI-VII (1923-4), 419, no. 118; SEG VI 655. Limestone slab 0.67h,
1.22w, o.2oth. Letters 4cm. high.

Adp. "Avtimatpraveg Kolv-
tog éx[ut]® ThY mhahov
xateoxevoos[v xat] Ty yuver-
wl A[dp.] Mpbxdy, etépe

3¢ o[0]8evi

Terciime: Aurelius Antipatrianus Quintus bu lahti kendisi ve
karis1 Aurelia Procla igin yapti, baska hig kimse igin degil.

L. 2. Kolvrog is correct, not Kotvrov as suggested in SEG.

123. Inv. No. 193(B). From the Italian Consulate. Plain block
0.42h, 0.49w, o.g1th: inscription complete on the right and at the
bottom, incomplete on the other sides. Letters 4cm. high.

[F-=-mmmemmee e JHTHZ[- -]

[--=--- nal == - - -]8 T} amshen-

[Bépa xai Toig 2E adt]dv Téxvolrg xa-

[téatnoey * &Ahw B¢ p]mdevi &by elvar
5 [evBadar Tuve * Edv 8¢] Tic mapx TabTa

[eloPrdanTon, clg 6] Tapeiov Swoer 8y

¥ y ™ '
[vapra mevra]xbore * @

Terciime:. ...... ve azath kolesi........ is ve onlarin ¢ocuk-
lar i¢in (bu mezan) yapti: bir bagkasina gémiilmesi igin miisaade
edilmesin. Sayet birisi bunun hilafina mezan zorlarsa, Vezneye (bes
yiz denar) 6deyecektir.

The restoration is exempli gratia. The lines of the inscription are
not parallel to the edges of the block, which has evidently been trimmed
for reuse.

124. Inv. No. 1g1. From the Italian Consulate. Two joining
fragments of a block; combined height o. 70, 0.35w, 0.30th. The inscrip-
tion is complete at the bottom, broken on the right; the top and left
edges are preserved, but the text is obviously incomplete on the left,
and presumably so at the top also. Letters 3o-gsmm. high.
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[---=-----1ebf]vr &v 1 xev[otagpie].
[Eav 3¢ T mapa Tabr]a v mownoy B E[répov]
[twoe nrdpe évvard]Ontar # Buion[rtat- - -]
[F----- Swost elg 0 T]ausiov [Snvapta . .]
Terciime:..... bu mezara gémiilmesi igin..... ; sayet birisi
bunun hilifina bir sey yapar, veya bir bagkasinin olisinii gomer,
veyahut da mezan zorlarsa, Vezneye (su kadar para) odeyecektir.
From the use of the term xevotdguov it is likely that this stone
comes from some part of Pamphylia: see above, No. 76.

125. Inv. No. 468. Thin slab o.25h, o.17w, 0.025th, quite plain
and devoid of any decoration. Inscription roughly written in letters
of the late Imperial period 12-14mm. high.

Elscwv =al
"Amohhdv-
tog Lwtt-
“e adeh-
9% wiac
yapty émot-

noav (leaf)

wh

Terciime: Iason ile Apollonios, kardesleri Zotikos'un hatirasi igin
(bu mezar) yaptilar.
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